
2. Cambiare la direzione del dispositivo.
3.  Tenere il dispositivo lontano da quello con cui fa interferenza.

Tabella 1 -  Conformità per prove di emissione elettromagnetica.

Prova delle emissioni Conformità

Emissioni a radiofrequenza
CISPR 11 Gruppo 1

Emissioni a radiofrequenza
CISPR 11 Classe B

Tabella 2 -  Conformità per prove di immunità elettromagnetica.

Prova di immunità Livello di conformità

Scarica
elettrostatica (ESD)
IEC 61000-4-2

A contatto: ±8 kV 
In aria: ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV

Campo magnetico frequenza di rete IEC 61000-4-8 30 A/m
50 Hz o 60 Hz

RF irradiata 
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM a 1 kHz 

Tabella 3 -  Specifiche per prove di IMMUNITÀ - PORTA INVOLUCRO su dispositivi di comunicazione wireless RF.

Frequenza di prova
(MHz)

Banda a)
(MHz) Servizio a) Modulazione b)

385 380 – 390 TETRA 400
Modulazione

impulso b)
18 Hz

450 430 – 470 GMRS 460,
FRS 460

FM c)
Deviazione

±5 kHz
1 kHz sinusoidale

710

704 – 787 Banda LTE
13, 17

Modulazione
impulso b)

217 Hz
745

780

810

800 – 960

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
Banda LTE 5

Modulazione
impulso b)

18 Hz
870

930

1 720

1 700 – 1 990

GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; 

DECT;
Banda LTE 1, 3,

4, 25; UMTS

Modulazione
impulso b)

217 Hz
1 845

1 970

2 450 2 400 – 2 570

Bluetooth, 
WLAN,

802.11 b/g/n, 
RFID 2450, 

Banda LTE 7

Modulazione
impulso b)

217 Hz

5 240

5 100 – 5 800 WLAN 802.11
a/n

Modulazione
impulso b)

217 Hz
5 500

5 785

Frequenza di prova
(MHz)

Potenza massima
(W)

Distanza
(m)

LIVELLO PROVA DI 
IMMUNITÀ

(V/m)

385 1,8 0,3 27

450 2 0,3 28

710

0,2 0,3 9745

780

810

2 0,3 28870

930

1 720

2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 0,3 28

5 240

0,2 0,3 95 500

5 785

NOTA:  Se necessario per raggiungere il LIVELLO DELLA PROVA DI IMMUNITÀ, la distanza tra l’antenna di trasmissione e il 
DISPOSITIVO EM o SISTEMA EM può essere ridotta a 1 m. La distanza di prova di 1 m è consentita dalla norma IEC 
61000-4-3.

a) Per alcuni servizi sono incluse solo le frequenze uplink.
b)  La portante deve essere modulata mediante un segnale a onda quadra con ciclo di lavoro utile 50%.
c)  In alternativa alla modulazione FM, è possibile utilizzare una modulazione dell’ampiezza di impulso del 50% a 18 Hz 

poiché, benché non rappresenti la modulazione effettiva, rappresenterebbe il caso peggiore.

13. GARANZIA
Garanzia: 12 mesi
Il prodotto è garantito contro ogni difetto di conformità in normali condizioni di utilizzo secondo quanto previsto 
dalle istruzioni per l’uso. La garanzia non sarà pertanto applicata in caso di danni derivanti da un uso improprio, 
usura o eventi accidentali.
Per la durata della garanzia sui difetti di conformità si rinvia alle specifiche previsioni delle normative nazionali 
applicabili nel paese d’acquisto, dove previste.

Se le situazioni non possono essere risolte o si verifica un problema inaspettato, consultare il distributore locale.
Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere segnalato al produttore e all’autorità 
competente dello Stato Membro.

 USER MANUAL
PLEASE READ THE USER MANUAL CAREFULLY AND FOLLOW THE INSTRUCTIONS BEFORE USE.

1. DEVICE USE AND APPLICANT SCOPE
•  Intended purpose: The Infrared thermometer is a nonsterile, reusable clinical thermometer intended for mea-

suring the human body temperature in non-contact mode on the center of the forehead as the measurement 
site on people of all ages except preterm babies or very small (small for gestational age) babies.

•  Contraindication: None.
•  Indication: Intermittent measurement of human body temperature from forehead, not for emergency clinical 

condition.
•  Intended users: Health care professional, or lay persons at least 11 years old.
•  Clinical benefits: The device can be used to measure body temperature so as to help to diagnose body con-

dition. The clinical benefit associated with the device is defined as indirect, all intended patient population can 
experience the benefit.

Patient can take measurement by themselves, or they can be taken by someone else using a thermometer. Pa-
tients can perform all the maintenance.

2. DEVICE STRUCTURE AND COMPOSITION
•  Device main structure and composition. The thermometer consists of a housing, a sensor, a display, and a 

circuit board.
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3.SYMBOLS

Unique Device Identifier Medical device

Warnings and precautions Importer

Paper recycling Distributor

Manufacturer Temperature range

Authorized representative in the European com-
munity Humidity range

Follow instructions for use Atmospheric pressure range

Symbol for the marking of electrical and electronics 
devices according to Directive 2012/19/EU  

This device fulfils the provisions of regulation (EU) 
2017/745 (Medical Device Regulation)

Symbol for the marking according to Directive 
2006/66/EC  MR Unsafe

Safety and environmental protection use period 
for 10 years Lot Number

Serial number Product catalogue reference code or catalog 
number 

Prevent the invasion of solid objects larger than 12mm. When the lamp is tilted 15 degrees, it can still prevent the invasion of 
dripping water. When the lamp is tilted to 15 degrees from the vertical Angle, the dripping water will not cause harmful effects.

WARNINGS:
1.  The measurement result is only for reference, which is not a substitute for a physician’s diagnosis. It is very 

dangerous to self-judge and treat only based on the measurement result. Please follow the doctor’s instructions.
2.  Please put the battery out of the reach of children, otherwise it is dangerous.
3.  When the product is not used for a long time (more than 3 months), remove the battery from device to prevent 

the battery leakage.
4.  If there is temperature difference compared environment of the device storage with that of the measuring 

environment, place the device in the measuring environment for more than 30 minutes, otherwise there may 
be error for the measurement result.

5.  It is forbidden to immerse the infrared thermometer in any liquid, and It is forbidden to use it for a long time 
under too high or low temperature condition. No collisions, drops and mixing with sharp objects.

6.  Do not put the battery close to the fire or into the fire to avoid the battery explosion. Do not use the battery 
when it leaks or molds; when discarding batteries or this product, it should be following local regulations to 
avoid contamination.

7.  This product contains sensitive electronic components, should avoid strong electromagnetic interference.
8.  Do not modify this equipment without the authorization of the manufacturer, which may lead to measurement 

error or machine malfunction.
9.  If the situations cannot be solved or unexpected problem happens, pleaseconsult the local distributor.
10.  Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and 

the competent authority of the Member State in which the user and/ or patient is established.
CAUTION:
11.  Do not try to measure when the device is wet, which may cause measurement results inaccurate.
12.  Before measurement, please make sure that there is no sweat, cosmetics or oil stains on the forehead of 

subject. please make sure that the subject does not take a bath, exercise or have a meal within 30 minutes, and 
the body is measured at a steady state.

13.  During measurement, do not let the subject directly face the air outlet of the sun, air conditioner or heater, 
which will change the temperature of the forehead. Please conduct measurement in a stable environment as 
far as possible.

14.  When the product gets wet due to contact with steam, use after it become dry or gently wipe with a soft dry 
cloth or cotton ball, otherwise it will cause measurement errors.

15.  For patients measuring their own temperature, it is recommended to measure close to the forehead.
16.  Please read this instruction carefully before use to confirm that the battery is installed.
17. Due to the limited size of the label, the font is too small, please put it at a suitable location for viewing.
18. The thermometer shall not be serviced and maintained while in use.
19.  Be careful not to fall from high, a drop may cause the sensor to loosen which will affect the accuracy of tem-

perature measurement.
20.  This thermometer is not intended to interpret hypothermic temperatures. If the device displays a temperature 

of 36.4°C (97.5°F) or less, and the individual is exhibiting atypical symptoms or behaviors, contact your physi-
cian or health care professional.

This product contains batteries and recyclable electronic waste. To protect the environment, do not dispo-
se of it in the household waste, but take it to appropriate local collection points.

4.  MEASUREMENT AND TRANSPORT STORAGE ENVIRONMENT
• Measurement environment:
Environment temperature: 10°C (50°F) to 40°C (104°F)
Relative humidity: 15% to 90%RH (non-condensing)
Atmospheric pressure: 70kPa to 106kPa
• Transportation and storage environment:
Environment temperature: -20°C (-4°F) to +55°C (131°F)
Relative humidity: 15% to 90%RH (non-condensing)
Atmospheric pressure: 70kPa to 106kPa

5.INSTALLATION AND USAGE
• Installing the battery.
The device is supplied with 2 Section 7 alkaline batteries. Push the battery cover downward and 
load the battery into the battery compartment. At this time, the device will start self-inspection. 
Pay attention to the positive and negative poles instruction in the battery compartment and 
cover the battery cover. Refer to the picuture at right:

• Setting measure unit.
In the shutdown state, long press the staring measuring button“  ” for 10 seconds to enter the temperature unit 
conversion state, and then short press the staring measuring button “  ” to select “°C” and “°F” temperature unit, 

 MANUALE ISTRUZIONI
LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D’ISTRUZIONI E SEGUIRE LE INDICAZIONI PRIMA DELL’USO.

1.  UTILIZZO DEL DISPOSITIVO E AMBITO DI APPLICAZIONE
•  Uso previsto e campo di applicazione: Il termometro a infrarossi è un termometro clinico riutilizzabile, non 

sterile, destinato alla misurazione della temperatura corporea umana in modalità senza contatto, con il centro 
della fronte come sito di misurazione, su persone di tutte le età, ad eccezione dei neonati prematuri o dei neonati 
molto piccoli (piccoli per l’età gestazionale).

•  Controindicazioni: nessuna.
•  Indicazione: Misurazione intermittente della temperatura corporea umana dalla fronte, non per condizioni cli-

niche di emergenza.
• Utenti previsti: Professionisti della salute o persone non specializzate di almeno 11 anni.
•  Benefici clinici: Il dispositivo può essere utilizzato per misurare la temperatura corporea al fine di aiutare a 

diagnosticare le condizioni del corpo. Il beneficio clinico associato al dispositivo è definito come indiretto; tutta 
la popolazione dei pazienti prevista può sperimentare il beneficio.

Il paziente può effettuare la misurazione da solo, o può essere effettuata da qualcun altro utilizzando un termome-
tro. I pazienti possono eseguire tutta la manutenzione.

2.  STRUTTURA E COMPOSIZIONE DEL DISPOSITIVO
•  Struttura e composizione del dispositivo. Il termometro è costituito da un alloggiamento, un sensore, un 

display e una scheda circuito.
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3.SIMBOLI

Identificatore univoco del dispositivo Dispositivo Medico

Avvertenze e precauzioni Importatore

Riciclo carta Distributore

Fabbricante Limiti di temperatura

Rappresentante Europeo Autorizzato Limiti di umidità

Seguire le istruzioni d’uso Limiti di pressione atmosferica

Simbolo per la marcatura dei prodotti elettrici ed 
elettronici secondo la Direttiva 2012/19/EU 

Questo dispositivo soddisfa le disposizioni del regolamento 
(UE) 2017/745 (Regolamento sui dispositivi medici).

Simbolo per la marcatura secondo la Direttiva 
2006/66/CE Non sicuro per la risonanza magnetica

Periodo di utilizzo per la sicurezza e la protezione 
ambientale 10 anni Numero di lotto

Numero di serie Codice di riferimento del catalogo prodotti o nu-
mero di catalogo

Grado di protezione contro l’ingresso di corpi solidi di dimensioni/diametro ≥ di 12 mm e di liquidi in presenza di 
gocciolamento con inclinazione di 15° rispetto il prodotto.

AVVERTENZE:
1.  Il risultato della misurazione è solo di riferimento e non sostituisce la diagnosi di un medico. È molto pericoloso 

auto-giudicare e trattare il paziente solo in base al risultato della misurazione. Si prega di seguire le indicazioni 
del medico.

2.  Si prega di tenere la batteria fuori dalla portata dei bambini, in caso contrario può essere pericoloso.
3.  Se c’è differenza di temperatura tra l’ambiente in cui viene conservato il dispositivo e quello in cui viene effettua-

ta la misura, posizionare il dispositivo nell’ambiente di misura per più di 30 minuti, altrimenti potrebbero esserci 
errori nel risultato della misurazione.

4.  Quando il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo (più di 3 mesi), rimuovere la batteria dal 
dispositivo per evitare perdite dalla batteria.

5.  È vietato immergere il termometro a infrarossi inqualsiasi liquido, ed è vietato utilizzarlo per un lungo periodo 
in condizioni di temperatura troppo alta o bassa. Non sottoporre a collisione, cadute e contatto con oggetti 
taglienti.

6.  Non mettere la batteria vicino al fuoco o nel fuoco per evitare l’esplosione della batteria. Non utilizzare la batteria 
quando perde; quando si gettano via le batterie o questo prodotto, si devono seguire le normative locali per 
evitare la contaminazione.

7.  Questo prodotto contiene componenti elettronici sensibili, si dovrebbero quindi evitare forti interferenze elet-
tromagnetiche.

8.  Non apportare modifiche al prodotto senza l’autorizzazione del fabbricante, potrebbe causare errori di misura-
zione e malfunzionamento del prodotto.

9.  Se la situazione non può essere risolta o si riscontra un problema inaspettato, consultare il distributore locale.
10.  Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione all’apparecchio deve essere segnalato al produttore e all’auto-

rita competente dello Stato membro in cui si trova l’utilizzatore e/o il paziente.
ATTENZIONE!
11.  Non effettuare misurazioni se il termometro è bagnato, potrebbe fornire un risultato non accurato.
12.  Prima della misurazione, assicurarsi che non vi siano macchie di sudore, cosmetici o olio sulla fronte del soggetto. 

Prima di misurare, assicurarsi che il soggetto non abbia fatto il bagno, esercizio fisico o abbia consumato un pasto nei 
30 minuti precedenti e che la misurazione avvenga in condizione di riposo (corpo fermo).

13.  Durante la misurazione, non lasciare che il soggetto sia sotto i raggi diretti del sole, il condizionatore d’aria o il 
riscaldatore, che potrebbero modificare la temperatura della fronte. Si prega di effettuare la misurazione in un 
ambiente stabile, per quanto possibile.

14.  Se il prodotto si bagna in contatto con il vapore, usarlo dopo che si sia asciugato o utilizzare un panno asciutto 
soffice o un batuffolo di cotone, in caso contrario potrebbero verificarsi errori di misurazione.

15.  Nel caso in cui i pazienti si misurino la temperatura da soli, si raccomanda di farlo vicino alla fronte.
16.  Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso e assicurarsi che le pile siano installate. 
17.  A causa delle dimensioni ridotte dell’etichetta, il carattere è troppo piccolo; per favore, posizionalo in un luogo 

adatto per la visualizzazione.
18. Il termometro non deve essere servito o manutenuto mentre è in uso.
19.  Fai attenzione a non cadere da un’altezza; una caduta può allentare il sensore, il che influenzerà l’accuratezza 

della misurazione della temperatura.
20.  Questo termometro non è destinato a interpretare temperature ipotermiche. Se il dispositivo visualizza una 

temperatura di 36,4°C (97,5°F) o meno e l’individuo mostra sintomi o comportamenti atipici, contatta il tuo 
medico o professionista sanitario.

Questo prodotto contiene batterie e materiale elettrico riciclabile. Per proteggere l’ambiente, non smaltirlo 
nei rifiuti domestici, ma rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti.

4.  AMBIENTE DI MISURAZIONE, TRASPORTO E STOCCAGGIO
• Ambiente di misurazione:
Temperatura ambientale: da 10°C (50°F) a 40°C (104°F)
Umidità relativa: da 15% a 90%RH (senza condensazione)
Pressione atmosferica: 70kPa～106kPa
• Ambiente di trasporto e stoccaggio:
Temperatura ambientale: -20°C (-4°F) a +55°C (131°F)
Umidità relativa: da 15% a 90%RH (senza condensazione)
Pressione atmosferica: 70kPa ~ 106kPa

5. INSTALLAZIONE E USO
• Installazione della batteria.
Il dispositivo è alimentato da 2 batterie alcaline non ricaricabili (AAA). Spingere il coperchio 
della batteria verso il basso e caricare la batteria nel vano batteria. A questo punto, il dispositivo 
inizierà l’auto-ispezione. Prestare attenzione all’introduzione dei poli positivi e negativi nel vano 
batteria. Richiudere il coperchio. Fare riferimento all’immagine sulla destra.

• Impostazione dell’unità di misura.
A dispositivo spento, premere a lungo il pulsante di misurazione “  ” per 10 secondi per entrare nello stato di 
conversione dell’unità di temperatura, quindi premere brevemente il pulsante “   ” per selezionare l’unità di 
misura ”°C” o “°F”.

• Misurare la temperatura del corpo umano.
1.  Puntare la sonda del termometro tra le sopracciglia, entro 0-5 cm dalla fronte (non toccare direttamente la 

fronte).
2.  Premere il pulsante di inizio misurazione “  ”. Dopo circa 1 secondo, il termometro a infrarossi emetterà vibra-

zione e suono per segnalare il risultato della misurazione.

Note:
1.  Quando la distanza di misura è superiore a circa 5 cm e viene visualizzata l’indicazione “0-5” sullo 

schermo, si prega di avvicinarsi al soggetto, come nell’immagine mostrata a destra;
2.  Quando la distanza di misurazione è inferiore a circa 5 cm, il dispositivo misura automaticamente 

e dopo la misurazione vibra ed emette un suono “Beep”. Viene quindi visualizzato il risultato 
della misurazione.

3.  Quando la temperatura è di 37,6 °C (99,7°F) o superiore, il dispositivo emette un suono di allarme 
continuo triplo “beep-beep-beep”.

4.  Quando il risultato misurato è al di fuori dell’intervallo di misurazione del dispositivo 32°C ~ 43°C (89.6°F ~ 
109.4°F), il termometro emette un suono di allarme continuo triplo “ beep-beep-beep “. Si prega di assicurarsi 
che il metodo di misurazione e l’ambiente esterno siano idonei.

• Impostazione del suono on/off.
Quando il pulsante del suono è su “  “, l’audio è disattivato;
Quando il pulsante del suono è su “  “, l’audio è attivato;

• Spegnimento.
1.  Premere a lungo il pulsante di avvio misurazione “  ” per 3/5 secondi per spegnere il dispositivo;
2.  In assenza di qualsiasi operazione, il dispositivo sispegne automaticamente dopo circa 30 secondi.

6. MANUTENZIONE
Poiché il prodotto è un dispositivo riutilizzabile, si prega di prestare attenzione alla pulizia e alla disinfezione dopo 
l’uso. Se il prodotto è sporco, si prega di mantenere pulito il sensore e la cavità della sonda, altrimenti la precisione 
di misurazione sarà influenzata. Come pulire il sensore e la cavità della sonda: pulire delicatamente la cavità interna 
o lo specchio del sensore con un panno morbido pulito o un tampone di cotone. Non pulire con altri materiali che 
potrebbero causare abrasioni sulla lente del sensore o malfunzionamenti del dispositivo.
Disinfezione del prodotto e della sua testa: pulire delicatamente la superficie del prodotto e la testa utilizzata 
per la misurazione con un tampone di cotone immerso in un po’ di  alcool medico (70%), fino a quando l’alcol è 
completamente evaporato.

• Conservazione
Il prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e privo di polvere, si prega di evitare la luce diretta del 
sole; non conservare in luoghi con temperatura elevata, umidità, polvere e gas corrosivo. Questo prodotto è un 
dispositivo ad alta precisione, si prega di non farlo cadere! Evitare brusche collisioni, scosse e condizioni avverse 
durante il trasporto. Se la sonda o il prodotto stesso è stato danneggiato, non continuare a utilizzarlo. Si prega di 
non utilizzare questo prodotto per scopi diversi dall’uso previsto. Quando viene utilizzato per i bambini, si prega 
di osservare le precauzioni di sicurezza generali.

7.  ERRORI COMUNI E METODI DI RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Fenomeno di rottura Causa possibile Metodo di risoluzione

Lo schermo visualizza “  “
La temperatura misurata è inferiore a 
32°C (89.6°F), che è il limite minimo 
del range di misurazione

Ripetere la misurazione seguendo le 
istruzioni

Lo schermo visualizza “  “
La temperatura misurata è superiore a 
43°C (109.4°F), che è il limite massimo 
del range di misurazione

Ripetere la misurazione seguendo le 
istruzioni

Lo schermo visualizza “  “
La temperatura ambientale è troppo 
alta o troppo bassa

Ripetere la misurazione in un range di 
temperatura ambientale 10°C ~ 40°C 
(50°F ~ 104°F)

Lo schermo visualizza “  “
La carica delle batterie è in esauri-
mento Sostituire le batterie

Nessuna visualizzazione o visualizza-
zione anormale

I poli delle batterie sono invertiti o il 
dispositivo è difettoso

Inserire correttamente le batterie o 
contattare il venditore

9. CARATTERISTICHE TECNICHE
• Alimentazione: DC 3V (2 batterie alcaline standard AAA)
• Range di misura: 32°C ~ 43°C (89.6°F ~ 109.4°F)
• Risoluzione display: 0.1°C (0.1°F)
•  Accuratezza della misura: ±0.2°C (±0.4°F) nell’intervallo 35.0°C ~ 42.0°C (95.0°F ~ 107.6°F); ±0.3°C (±0.5°F) nell’in-

tervallo 32.0°C ~ 34.9°C (89.6°F ~ 94.8°F) e 42.1°C ~ 43.0°C (107.8°F ~ 109.4°F)
•  Protezione da shock elettrico: il dispositivo è alimentato da batterie rimuovibili interne.
• Modalità di esecuzione: continua
• Unità di temperatura: °C / °F
• Sito di misurazione: fronte
• Intervallo di tempo per ogni misurazione ≤1s.
• Tempo di misurazione: ≤1s.
• Grado di protezione dall’ingresso di liquidi: IP22
•  Classificazione di sicurezza: il dispositivo non può essere utilizzato in presenza di gas anestetici infiammabili 

mescolati con aria o ossigeno o ossido di azoto.
• Dimensioni del prodotto: 149×38×42(mm)
• Peso del prodotto: circa 68g (batterie escluse)
• Vita di servizio: 5 anni
• Il termometro clinico utilizza la modalità regolata.
•  Ciclo di sostituzione delle batterie: le batterie nuove durano non meno di 3000 misurazioni.

10. INDICAZIONI SULLA TEMPERATURA
La normale temperatura corporea è generalmente inclusa in un determinato intervallo ma può variare da persona 
a persona e cambiare in momenti diversi.
La normale temperatura corporea della maggior parte delle persone è riportata di seguito per riferimento: (La 
misurazione del termometro Chicco fa riferimento a quella ascellare).
Temperatura ascellare: 36.0°C ~ 37.4°C / 96.8°F ~ 99.32°F
Temperatura orale: 36.3°C ~ 37.2°C / 97.34°F ~ 98.96°F
Temperatura rettale: 36.9°C ~ 37.9°C / 98.42°F ~ 100.22°F

11. SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE
1.  Sostituzione delle batterie: Quando viene visualizzato il simbolo “  ”, sostituire con 2 batterie AAA nuove, far 

scorrere lo sportello batterie per aprire e rimuovere le batterie vecchie. Sostituire le batterie facendo attenzione 
alla giusta polarità come indicato all’interno dello scomparto.

2.  Rimuovere le batterie dal prodotto in caso di mancato utilizzo per lunghi periodi di tempo, in modo da evitare 
di danneggiare il termometro a causa di perdite dalle batterie.

3.  Per preservare l’ambiente, smaltire le batterie esaurite negli appositi siti di smaltimento previsti dalla rego-
lamentazione nazionale e locale.

12.  INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA
  I trasmettitori RF portatili (incluse periferiche quali antenne cablate e antenne esterne) devono essere utilizzati 
ad una distanza non inferiore a 30cm (12 pollici) da qualsiasi parte, inclusi i cavi specificati dal fabbricante. 
Altrimenti potrebbe compromettere la prestazione del prodotto. 
  Questo dispositivo non è protetto dalla comunicazione a radio-frequenza. L’utente potrebbe dover attuare 
misure di mitigazione dell’effetto, come spostare o ri-orientare il dispositivo.
  Quando il dispositivo è in uso, non metterlo mai vicino né attaccarlo ad altri strumenti. Se fosse necessario 
metterlo vicino o attaccarlo ad altri strumenti controllare che funzioni normalmente.

Si segnala un potenziale rischio di interferenza radio tra questo e altri dispositivi. In questo caso capire quale sia il 
problema e rimediare così:
1. Spegnere il dispositivo e riaccenderlo.

then long press the staring measuring button“  ” final confirmation.
• Measure temperature of human body.
1.  Point the infrared thermometer probe at the center of eyebrow, within 0-5cm of the forehead.
2.  Press the Start measuring button “  ”. After about 1 second, the infrared thermometer will have vibration and 

sound prompts to display the measurement results.

Notes:
1.  When the measurement distance is more than about 5 cm, the word “0-5” will be displayed on 

the screen, please close to the subject, as the picture shown at right;

2.  When the measurement distance is less than about 5 cm, the device will automatically measure, af-
ter the measurement, it will vibrate and have “Beep” sound, and measurement result will be displayed.

3.  When temperature is 37.6°C (99.7°F) or higher, the device will make quick continuous three-time “beep-beep-
beep” alarm sound.

4.  when the measured result is beyond device measurement range 32°C ~ 43°C (89.6°F ~ 109.4°F), thermometer 
will make quick continuous three-time “di-di-di” alarm sound, please make sure the measurement method and 
the external environment is normal at this time.

•  Sound on/off setting.
When the prompt on/off button slides to“  “, the sound is off;
When the prompt on/off button slides to “  “, the sound is on.

•  Power off.
1.  Long press Starting measurement button “  ” for 3~5 seconds to turn off the device;
2.  In the absence of any operation, the device will automatically shut down after about 30 seconds.

6. PRODUCT MAINTANCE AND UPKEEP METHOD
As the product is reusable device, please pay attention to cleaning and disinfection after use. If the product is 
dirty, please keep the sensor and probe cavity clean, otherwise the measurement accuracy will be affected. How 
to clean sensor and probe cavity: gently wipe the inner cavity or sensor mirror with a clean soft cloth or cotton 
swab, Do not wipe it with other material, otherwise it may cause lens surface of senor abrasion or machine mal-
function. Disinfection of the product and its head: Gently wipe the surface of the product and the head used for 
measurement with a cotton swab dipped in a little medical alcohol (70%), it can be used until the alcohol has 
completely evaporated.

• Precaution for storage
This product should be stored in a dust-free, dry place, please avoid direct sunlight; do not store in places with 
high temperature, humidity, dust and corrosive gas. This product is a high-precision device, please do not drop 
the device! Avoid drastic collisionsand jolts and other adverse possibilities for transport. If the probe or the product 
itself has been damaged, do not continue to use it. Please do not use this product for any purposes other than its 
intended use. When it is used for children, please observe the general safety precautions. We suggest to calibrate 
the monitor (at least once a year) according to local laws and regulations.

7.   COMMON FAILURES AND TROUBLESHOOTING METHODS

Phenomenon
of breakdown Possible cause Troubleshooting

methods

The screen display “  “
The measurement temperature is 
lower than 32°C (89.6°F), which is 
beyond the measurement range

Please re-measure following the pro-
duct instruction

The screen display “  “
The measurement temperature is 
higher than 43°C (109.4°F), which is 
beyond the measurement range

Please re-measure following the pro-
duct instruction

The screen display  “  “
The environment temperature is too 
high or too low

Please measure under the 10°C (50°F)to 
40°C (104°F) environment temperature

The screen display “  “ The power of cell is shortage Change the cell

No display or abnormal display The positive and negative poles of the cell 
are reversed or the device is abnormal

Re-install the cell, or contact the 
dealer

9. PRODUCT TECHNICAL PARAMETERS
• Power source: DC 3V( 2 AAA alkaline batteries)
•  Measurement range: 32.0°C ~ 43.0°C (89.6°F ~ 109.4°F)
•  Display resolution: 0.1°C (0.1°F)
•  Measurement accuracy: ±0.2°C (±0.4°F) in the range of 35.0°C ~ 42.0°C (95.0°F ~ 107.6°F); ±0.3°C (±0.5°F) in the 

range of 32.0°C ~ 34.9°C (89.6°F ~ 94.8°F) and 42.1°C ~ 43.0°C (107.8°F ~ 109.4°F)
•  Electric shock protection: the device is supplied by internal power
•  Running mode: continuous running
•  Temperature units: °C / °F
•  Measuring site: forehead
•  Time interval of each measurement ≤1s.
•  measurement time: ≤1s.
•  Degrees of protection against ingress liquid: IP22
•  Safety classification: the device that cannot be used in the presence of flammable anesthetic gases mixed with 

air or oxygen or nitrous oxide
•  Product size: 149×38×42(mm)
•  Product weight:about 68g (not including cell)
•  Service life: 5years
•  The clinical thermometer uses adjusted mode.
•  Battery replacement cycle: use the new battery for no less than 3000 measurements

10. TEMPERATURE SENSE
The normal body temperature of people is a range, different people’s normal body temperature varies, and indivi-
dual body temperature will change at different times.
The normal body temperature of most people is provided as follows, just for reference. (The measurement of 
Chicco thermometer refers to axillary)
Axillary temperature: 36.0°C ~ 37.4°C / 96.8°F ~ 99.32°F
Oral temperature: 36.3°C ~ 37.2°C / 97.34°F ~ 98.96°F
Rectal temperature: 36.9°C ~ 37.9°C / 98.42°F ~ 100.22°F

11. REPLACING THE BATTERIES
1.  Battery replacement: Wh en “  ”, symbol is displayed, Replace with 2 new AAA batteries, slide open the battery 

cover and remove old batteries. Replace the batteries being sure to align properly as indicated inside the battery 
compartment.

2.  Remove the battery from the product if it is not required for extended periods of time in order to avoid damage 
to the thermometer resulting from a leaking battery.

3.   To protect the environment, dispose of empty batteries at appropriate collection sites according to natio-
nal or local regulations.

12.  ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY INFORMATION
  Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) 
should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part, including cables specified by the manufacturer. 
Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result.

  This equipment might not offer adequate protection to radio-frequency communication services. The user 
might need to take mitigation measures, such as relocating or re-orienting the equipment.
  When the instrument is in use, never put it near other instruments or stack it on other instrument.if you have 
to put it near other Instrument or stacked other instruments, please inspect and verify if the instrument could 
run normally.

There is the potentia risk of radio frequency interference between the device and other devices. If there is, please 
find out the problems and take the following measures:
(1) Turn off the device, and turn on again.
(2) Change the direction of the device.
(3)  Keep the product away from the interferential devices.

Table 1 - Compliance information for Emission test

Emissions test Compliance

RF emissions CISPR 11 Group 1

RF emissions CISPR 11 Class B

Table 2 - Compliance information for Immunity test

Immunity test Compliance level

Electrostatic
discharge(ESD)
IEC 61000-4-2

Contact: ±8kV 
Air: ±2kV, ±4kV, ±8kV, ±15kV

Power frequency magnetic field IEC 61000-4-8 30A/m
50Hz or 60Hz

Radiated RF 
IEC 61000-4-3

10V/m
80MHz – 2,7GHz 
80% AM at 1kHz

Table 3 -  Test specifications for ENCLOSURE PORT IMMUNITY to RF wireless communications equipment

Test frequency
(MHz)

Band a)
(MHz) Service a) Modulation b)

385 380 – 390 TETRA 400 Pulse modulation b)
18Hz

450 430 – 470 GMRS 460,
FRS 460

FM c) ±5kHz
deviation 1kHz sine

710

704 – 787 LTE Band
13, 17

Pulse
modulation b)

217Hz
745

780

810

800 – 960

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
LTE Band 5

Pulse
modulation b)

18Hz
870

930

1 720

1 700 – 1 990

GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; 

DECT;
LTE Band 1, 3,
4, 25; UMTS

Pulse
modulation b)

217Hz
1 845

1 970

2 450 2 400 – 2 570
Bluetooth, 

WLAN, 802.11 b/g/n, 
RFID 2450,  LTE Band 7

Pulse
modulation b)

217Hz

5 240

5 100 – 5 800 WLAN 802.11
a/n

Pulse
modulation b)

217Hz
5 500

5 785

Test frequency
(MHz)

Maximum power
(W)

Distance
(m)

IMMUNITY TEST LEVEL
(V/m)

385 1,8 0,3 27

450 2 0,3 28

710

0,2 0,3 9745

780

810

2 0,3 28870

930

1 720

2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 0,3 28

5 240

0,2 0,3 95 500

5 785

NOTE:  If necessary to achieve the IMMUNITY TEST LEVEL, the distance between the transmitting antenna and the ME 
EQUIPMENT or ME SYSTEM may be reduced to 1m. The 1 m test distance is permitted by IEC 61000-4-3.

a) For some services, only the uplink frequencies are included.
b)  The carrier shall be modulated using a 50% duty cycle square wave signal.
c)  As an alternative to FM modulation, 50% pulse modulation at 18Hz may be used because while it does not represent 

actual modulation, it would be worst case.

13. WARRANTY
Warranty: 12 months
The product is guaranteed against any conformity defect in normal conditions of use as provided for by the 
instructions for use. The warranty shall not therefore apply in the case of damages caused by improper use, wear 
or accidental events.
For the duration of warranty on conformity defects please refer to the specific provisions of national laws applica-
ble in the country of purchase, where provided.

If the situations cannot be solved or unexpected problem happens, please consult the local distributor.
Any serious incident that has occurred in relation to the device please report to the manufacturer and the com-
petent authority of the Member State.

 NOTICE D’UTILISATION
LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE ET SUIVRE LES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION.

1.  UTILISATION DE L’APPAREIL ET DOMAINE D’APPLICATION
•  Utilisation prévue et domaine d’application : Le thermomètre infrarouge est un thermomètre clinique réu-

tilisable non stérile destiné à mesurer la température corporelle humaine en mode sans contact, avec le centre 
du front comme site de mesure, chez des personnes de tout âge, sauf les bébés prématurés ou très petits (petits 
pour l’âge gestationnel).

•  Contre-indications : aucune.
•  Indication : Mesure intermittente de la température corporelle humaine au niveau du front, non pour des con-

ditions cliniques d’urgence.
•  Utilisateurs prévus : Professionnels de santé ou personnes non spécialisées d’au moins 11 ans.
•  Bénéfices cliniques : L’appareil peut être utilisé pour mesurer la température corporelle afin d’aider à diagno-

stiquer l’état du corps. Le bénéfice clinique associé à l’appareil est défini comme indirect ; toute la population de 
patients visée peut bénéficier de ce dispositif.

 Le patient peut effectuer la mesure lui-même ou celle-ci peut être réalisée par une autre personne à l’aide d’un 
thermomètre. Les patients peuvent effectuer tout l’entre

2.  STRUCTURE ET COMPOSITION DE L’APPAREIL
•  Structure et composition de l’appareil. Le thermomètre se compose d’un boîtier, d’un capteur, d’un écran 

et d’une carte de circuit imprimé.

Sélection
Signal sonore

Écran LCD

Mise en
marche

Sonde
Température

Compartiment 
des piles

Sonde
Distance

• Écran LCD.

Indicateur de 
distance Indication piles

Unité de mesure
de distance

Unité de mesure 
température

Modalité 
silencieuse

Indicateur de 
température

3.SYMBOLES

Identifiant unique du dispositif Dispositif médical

Avertissements et précautions Importateur

Recyclage papier Distributeur

Fabricant Limites de température

Représentant européen autorisé Limites d'humidité

Suivre les instructions d’utilisation Limites de pression atmosphérique

Symbole pour le marquage des équipements électriques 
et électroniques conformément à la directive 2012/19/EU

Cet appareil respecte les dispositions du règlement (UE) 
2017/745 (Règlement sur les dispositifs médicaux).

Symbole pour le marquage conformément à la 
directive 2006/66/CE   Non sûr pour l’IRM

Période d'utilisation pour la sécurité et la protec-
tion de l'environnement 10 ans Lot

Numéro de série Code de référence au catalogue du produit ou 
numéro de catalogue

Indice de protection contre la pénétration de corps solides ayant des dimensions/diamètre ≥ 12 mm et de liquides en 
présence de gouttes avec une inclinaison de 15° par rapport au produit.

ATTENTION :
1.  Le résultat de la mesure est une simple référence et ne remplace pas le diagnostic d’un médecin. Il est très 

dangereux de juger soi-même et de traiter le patient uniquement sur la base du résultat de la mesure. Suivre 
les indications du médecin.

2.  Garder les piles hors de portée des enfants pour éviter tout risque d’accident.
3.  En cas de différence de température entre la pièce dans laquelle l’appareil est conservé et celle dans laquelle 

la mesure est effectuée, placer l’appareil dans la pièce de mesure et attendre au moins 30 minutes pour éviter 
tout résultat incorrect de la mesure.

4.  Lorsque le produit n’est pas utilisé pendant une longue période (plus de 3 mois), retirer les piles de l’appareil 
pour éviter toute fuite de celles-ci.

5.  Il est interdit d’immerger le thermomètre infrarouge dans un liquide et il est interdit de l’utiliser pendant une 
longue période dans des conditions de température trop élevée ou trop basse. Ne pas soumettre l’appareil à 
une collision, une chute ou un contact avec des objets tranchants.

6.  Ne pas placer les piles près du feu ou dans le feu pour éviter qu’elles n’explosent. Ne pas utiliser les piles si elles 
fuient ; lors de l’élimination des piles ou de ce produit, respecter les réglementations locales pour éviter toute 
contamination.

7.  Ce produit contient des composants électroniques sensibles, il convient donc d’éviter les fortes interférences 
électromagnétiques.

8.  Ne pas modifier le produit sans l’autorisation du fabricant, car cela pourrait entraîner des erreurs de mesure et 
un mauvais fonctionnement du produit.

9.  Si la situation ne peut pas être résolue ou si un problème inattendu se présente, consulter le distributeur local.
10.  Tout accident grave lie a l’appareil doit etre signale au fabricant et a l’autorite competente de l’Etat membre ou 

se trouve l’utilisateur et/ou le patient.
ATTENTION !
11.  Ne pas mesurer la température si le thermomètre est mouillé, cela pourrait donner un résultat imprécis.
12.  Avant de mesurer la température, vérifier l’absence de transpiration, de produits cosmétiques ou d’huile sur 

le front du sujet. Avant de mesurer la température, s’assurer que le sujet n’a pas pris de bain, fait d’exercice 
physique ou mangé au cours des 30 dernières minutes et que la mesure a lieu au repos (corps immobile).

13.  Pendant la mesure, le sujet ne doit pas se trouver en plein soleil, près d’un climatiseur ou d’un radiateur, car 
ces conditions pourraient modifier la température du front. Si possible, mesurer la température dans un envi-
ronnement stable.

14.  Si le produit est mouillé au contact de la vapeur, l’utiliser après qu’il a séché ou l’essuyer avec un chiffon doux 
et sec ou un disque de coton pour éviter les erreurs de mesure.

15.  Si les patients mesurent eux-mêmes leur température, il est recommandé de le faire près du front.
16.  Lire attentivement ces instructions avant l’utilisation et s’assurer que les piles sont installées. 
17.   En raison de la taille limitée de l’étiquette, la police est trop petite ; veuillez la placer à un endroit approprié 

pour la visualisation.
18.  Le thermomètre ne doit pas être entretenu ni réparé pendant son utilisation.
19.   Faites attention à ne pas tomber d’une hauteur ; une chute peut desserrer le capteur, ce qui affectera la préci-

sion de la mesure de la température.
20.   Ce thermomètre n’est pas destiné à interpréter des températures hypothermiques. Si l’appareil affiche une 

température de 36,4°C (97,5°F) ou moins et que l’individu présente des symptômes ou des comportements 
atypiques, contactez votre médecin ou votre professionnel de santé.

Ce produit contient des piles et du matériel électrique recyclable. Pour protéger l’environnement, ne pas 
l’éliminer avec les ordures ménagères, mais contacter le service local de collecte des déchets.

4.  ENVIRONNEMENT DE MESURE, DE TRANSPORT ET DE STOCKAGE
• Environnement de mesure :
Température ambiante : de 10°C (50°F) à 40°C (104°F)
Humidité relative : de 15% à 90% RH (sans condensation)
Pression atmosphérique : 70kPa～106kPa
• Environnement de transport et de stockage :
Température ambiante : de -20°C (-4°F) à +55°C (131°F)
Humidité relative : de 15% à 90% RH (sans condensation)
Pression atmosphérique : 70kPa ~ 106kPa

5. INSTALLATION DES PILES
• Installation des piles.
L’appareil est alimenté par 2 piles alcalines non rechargeables (AAA). Pousser le couvercle 
du compartiment des piles vers le bas et insérer les piles. L’appareil commence alors l’auto-
contrôle. Lors de l’introduction des piles, respecter les pôles positif et négatif indiqués dans le 
compartiment. Refermer le couvercle. Se reporter à l’image de droite.

• Réglage de l’unité de mesure.
L’appareil éteint, appuyer sur le bouton de mesure «  » pendant 10 secondes pour entrer dans l’état de conver-
sion de l’unité de température, puis appuyer brièvement sur le bouton «  » pour sélectionner l’unité de mesure 
« °C » ou « °F ».

• Mesurer la température du corps humain.
1.  Diriger la sonde du thermomètre entre les sourcils, à une distance comprise entre 0 et 5 cm du front (ne pas 

toucher le front).
2.  Appuyer sur le bouton de démarrage de la mesure «  ». Au bout d’1 seconde environ, le thermomètre infra-

rouge émet des vibrations et un son pour signaler le résultat de la mesure.

Notes :
1.  Lorsque la distance de mesure est supérieure à environ 5 cm et que l’indication « 0-5 » s’affiche 

à l’écran, se rapprocher du sujet, comme dans l’image illustrée à droite;

2.  Lorsque la distance de mesure est inférieure à environ 5 cm, l’appareil effectue automatique-
ment la mesure, après quoi il vibre et émet un « bip ». Le résultat de la mesure s’affiche.

3.  Lorsque la température est de 37,6°C (99,7 ° F) ou supérieure, l’appareil émet un triple son 
d’alarme continu « bip-bip-bip ».

4.  Lorsque le résultat mesuré est en dehors de la plage de mesure de l’appareil 32°C ~ 43°C (89.6°F ~ 109.4°F), 
le thermomètre émet un triple son d’alarme continu « bip-bip-bip ». S’assurer que la méthode de mesure et 
l’environnement extérieur sont appropriés.

• Activation/désactivation du son.
Lorsque le bouton du son est sur «  », le son est désactivé;
Lorsque le bouton du son est sur «  », le son est activé;

[vicino a indicazione
di misura]

Jiangsu Yuyue Medical Equipment & Supply CO., LTD
No.1 Baisheng Road Development Zone, 212300 Danyang, Jiangsu,
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Metrax GmbH
Rheinwaldstr.22, 78628 Rottweil, GERMANY

Artsana S.p.A
Via Saldarini Catelli, 1
22070 Grandate (Como) - Italy 
www.chicco.com
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• Extinction.
1.  Appuyer longuement sur le bouton de démarrage de la mesure «  » pendant 3/5 secondes pour éteindre 

l’appareil;
2.  En l’absence de toute opération, l’appareil s’éteint automatiquement au bout de 30 secondes environ.

6. ENTRETIEN
Le produit étant un appareil réutilisable, faire attention au nettoyage et à la désinfection après utilisation. Si le 
produit est sale, garder le capteur et la cavité de la sonde propres pour ne pas altérer la précision de la mesure. 
Nettoyage du capteur et de la cavité de la sonde : nettoyer délicatement la cavité interne ou le miroir du capteur 
avec un chiffon doux et propre ou un disque de coton. Ne pas nettoyer avec d’autres matériaux qui pourraient 
provoquer des abrasions sur la lentille du capteur ou un mauvais fonctionnement de l’appareil.
Désinfection du produit et de sa tête : nettoyer délicatement la surface du produit et la tête utilisée pour la mesure avec 
un disque de coton trempé dans un peu d’alcool médical (70%), jusqu’à ce que l’alcool soit complètement évaporé.

• Conservation
Le produit doit être conservé dans un endroit sec et sans poussière, éviter la lumière directe du soleil ; ne pas 
conserver dans des endroits en présence de température élevée, humidité, poussière et gaz corrosif. Ce produit 
est un appareil de haute précision, faire attention de ne pas le laisser tomber ! Éviter les collisions brusques, les 
secousses et les conditions défavorables pendant le transport. Si la sonde ou le produit a été endommagé(e), ne 
pas continuer à l’utiliser. Ne pas utiliser ce produit à des fins autres que l’utilisation prévue. Lorsqu’il est utilisé pour 
les enfants, respecter les précautions générales de sécurité.

7.  PROBLÈMES COURANTS ET DÉPANNAGE

Phénomène de rupture Cause possible Dépannage

L'écran affiche «  »
La température mesurée est inférieure à 
32°C (89,6°F), qui est la limite minimale de 
la plage de mesure

Répéter la mesure en suivant les ins-
tructions

L'écran affiche «  »
La température mesurée est supé-
rieure à 43°C (109,4°F), qui est la limite 
maximale de la plage de mesure

Répéter la mesure en suivant les ins-
tructions

L'écran affiche «  »
La température ambiante est trop éle-
vée ou trop basse

Répéter la mesure dans une plage de 
température ambiante de 10°C ~ 40°C 
(50°F ~ 104°F)

L'écran affiche «  » Le niveau de charge des piles est faible Remplacer les piles

Aucun affichage ou affichage anormal Les pôles des piles sont inversés ou 
l'appareil est défectueux

Insérer correctement les piles ou 
contacter le vendeur

9. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
• Alimentation : DC 3V (2 piles alcalines standard AAA)
• Plage de mesure : 32°C ~ 43°C (89.6°F ~ 109.4°F)
• Résolution de l’écran : 0,1°C (0,1°F)
•  Précision de mesure : ±0,2°C (±0,4°F) dans la plage 35,0°C ~ 42,0°C (95,0°F ~ 107,6°F); ±0,3°C (±0,5°F) dans la plage 

32,0°C ~ 34,9°C (89,6°F ~ 94,8°F) et 42,1°C ~ 43,0°C (107,8°F ~ 109,4°F)
•  Protection contre les chocs électriques : l’appareil est alimenté par des piles internes amovibles.
• Mode d’exécution : continu
• Unité de température : °C / °F
• Site de mesure : front
• Intervalle de temps pour chaque mesure ≤1s.
• Temps de mesure : ≤1s.
• Indice de protection contre la pénétration de liquides : IP22
•  Classification de sécurité : l’appareil ne peut pas être utilisé en présence de gaz anesthésiques inflammables 

mélangés à de l’air ou de l’oxygène ou de l’oxyde d’azote.
• Dimensions du produit : 149×38×42(mm)
• Poids du produit : environ 68 g (sans les piles)
• Durée de vie : 5 ans
• Le thermomètre clinique utilise le mode ajusté.
•  Cycle de remplacement des piles : les piles neuves durent au moins 3 000 mesures.

10. INDICATIONS CONCERNANT LA TEMPÉRATURE
La température corporelle normale est généralement comprise dans une certaine plage, mais elle peut varier 
d’une personne à l’autre et changer à des moments différents.
La température corporelle normale de l’humain est indiquée ci-dessous pour référence : (La mesure du thermo-
mètre Chicco se réfère à la mesure axillaire).
Température axillaire : 36,0°C ~ 37,4°C / 96,8°F ~ 99,32°F
Température buccale : 36,3°C ~ 37,2°C / 97,34°F ~ 98,96°F
Température rectale : 36,9°C ~ 37,9°C / 98,42°F ~ 100,22°F

11. REMPLACEMENT DES PILES
1.  Remplacement des piles : Lorsque le symbole «    » s’affiche, remplacer par 2 piles AAA neuves, faire glisser 

le couvercle du compartiment des piles pour l’ouvrir et retirer les piles usagées. Remplacer les piles en tenant 
compte des polarités indiquées dans le compartiment.

2.  Retirer les piles du produit si celui-ci n’est pas utilisé pendant de longues périodes, afin de ne pas endommager 
le thermomètre à cause d’une fuite de piles.

3.   Pour préserver l’environnement, jeter les piles usagées dans les conteneurs prévus à cet effet selon les ré-
glementations nationales et locales.

12.  INFORMATIONS SUR LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE
   Les émetteurs RF portables (y compris les périphériques tels que les antennes filaires et les antennes externes) 
doivent être utilisés à une distance d’au moins 30 cm (12 pouces) de toute partie de l’appareil, y compris les 
câbles indiqués par le fabricant. Si cette condition n’est pas respectée, les performances du produit pourraient 
être compromises. 
  Cet appareil n’est pas protégé contre la communication par radiofréquence. L’utilisateur pourrait avoir besoin 
d’adopter des mesures d’atténuation des effets, telles que le déplacement ou la réorientation de l’appareil.
  Lorsque l’appareil est utilisé, ne jamais le placer à proximité ni le fixer à d’autres instruments. S’il est nécessaire de 
le placer à proximité ou de le fixer à d’autres instruments, vérifier qu’il fonctionne normalement.

Il existe un risque potentiel d’interférence radio entre cet appareil et d’autres appareils. Dans ce cas, il faut com-
prendre quel est le problème et y remédier comme suit :
1. Éteindre l’appareil, puis le rallumer.
2. Changer la direction de l’appareil.
3.  Éloigner l’appareil de celui qui capte l’interférence.

Tableau 1 -  Conformité pour les essais d’émission électromagnétique.

Essais d’émission Conformité

Émissions RF
CISPR 11 Groupe 1

Émissions RF
CISPR 11 Classe B

Tableau 2 -  Conformité pour les essais d’immunité électromagnétique.

Essai d’immunité Niveau de conformité

Décharge
électrostatique (ESD)
CEI 61000-4-2

Contact : ±8 kV 
Air : ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV

Champ magnétique à la fréquence du réseau
CEI 61000-4-8

30 A/m
50 Hz ou alors 60 Hz

RF irradiée 
CEI 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM à 1kHz 

Tableau 3 -  Spécifications d’essai pour l’IMMUNITÉ DES ACCÈS PAR L’ENVELOPPE aux appareils de communication 
RF sans fil.

Fréquence d'essai
(MHz)

Bande a)
(MHz) Service a) Modulation b)

385 380 – 390 TETRA 400 Modulation impulsion b)
18 Hz

450 430 – 470 GMRS 460, FRS 460
FM c)

Déviation ±5 kHz
courbe sinusoïdale de 1 kHz

710

704 – 787 LTE Bande
13, 17

Modulation
impulsion b)

217 Hz
745

780

810

800 – 960

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
LTE Bande 5

Modulation
impulsion b)

18 Hz
870

930

1 720

1 700 – 1 990

GSM 1800 ;
CDMA 1900 ;
GSM 1900 ; 

DECT ;
LTE Bande 1, 3,

4, 25 ; UMTS

Modulation
impulsion b)

217 Hz
1 845

1 970

2 450 2 400 – 2 570
Bluetooth, WLAN,

802.11 b/g/n,  RFID 2450, 
LTE Bande 7

Modulation
impulsion b)

217 Hz

5 240

5 100 – 5 800 WLAN 802.11
a/n

Modulation
impulsion b)

217 Hz
5 500

5 785

Fréquence d'essai
(MHz)

Puissance maximale
(W)

Distance
(m)

NIVEAU D'ESSAI 
D’IMMUNITÉ

(V/m)

385 1,8 0,3 27

450 2 0,3 28

710

0,2 0,3 9745

780

810

2 0,3 28870

930

1 720

2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 0,3 28

5 240

0,2 0,3 95 500

5 785

N.B. :  Si nécessaire pour atteindre le NIVEAU D'ESSAI D'IMMUNITÉ, la distance entre l'antenne d'émission et l'APPAREIL 
EM ou le SYSTÈME EM peut être réduite à 1 m. La distance d'essai de 1 m est autorisée par la norme CEI 61000-4-3.

a) Pour certains services, seules les fréquences de liaison montante sont incluses.
b)  La porteuse doit être modulée à l’aide d’un signal carré de rapport cyclique de 50%.
c)  Comme alternative à la modulation FM, une modulation d’impulsion de 50% à 18 Hz peut être utilisée car, bien qu’elle 

ne représente pas une réelle modulation, il s’agirait du pire cas de figure.

13. GARANTIE
Garantie : 12 mois
Le produit est garanti contre tout défaut de conformité en conditions normales d’utilisation selon les indications 
figurant dans la notice d’utilisation. La garantie ne sera donc pas appliquée en cas de dommages dérivant d’une 
utilisation impropre, d’une usure ou d’événements accidentels.
En ce qui concerne la durée de la garantie contre les défauts de conformité, consulter les conditions prévues par 
les normes nationales applicables, le cas échéant, dans le pays d’achat.

Si les situations ne peuvent pas être résolues ou si un problème inattendu survient, veuillez consulter le distri-
buteur local.
Tout incident grave survenu en rapport avec le dispositif doit être signalé au fabricant et à l’autorité compétente 
de l’État membre.

 GEBRAUCHSANLEITUNG
LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH UND BEFOLGEN SIE VOR DER ANWEN-
DUNG DIE ANWEISUNGEN.

1.  VERWENDUNG DES THERMOMETERS UND ANWENDUNGSBEREICH
•  Bestimmungsgemäße Verwendung und Anwendungsbereich: Das Infrarot-Thermometer ist ein nicht ste-

riles, wiederverwendbares klinisches Thermometer zur Messung der Körpertemperatur des Menschen im kon-
taktlosen Modus, wobei die Mitte der Stirn als Messstelle dient, bei Personen jeden Alters, außer Frühgeborenen 
oder sehr kleinen (klein für das Gestationsalter) Babys.

•  Kontraindikationen: keine.
•  Indikation: Intermittierende Messung der Körpertemperatur des Menschen von der Stirn, nicht für akute kli-

nische Zustände.
• Zielbenutzer: Gesundheitsfachkräfte oder Laien, die mindestens 11 Jahre alt sind.
•  Klinische Vorteile: Das Gerät kann verwendet werden, um die Körpertemperatur zu messen und so zu helfen, 

den Gesundheitszustand zu diagnostizieren. Der mit dem Gerät verbundene klinische Vorteil wird als indirekt 
definiert; die gesamte beabsichtigte Patientengruppe kann den Vorteil erfahren.

Der Patient kann die Messung selbst durchführen oder sie kann von jemand anderem mit einem Thermometer 
vorgenommen werden. Die Patienten können alle Wartungsarbeiten durchführen.

2.  AUFBAU UND ZUSAMMENSETZUNG DER VORRICHTUNG
•  Aufbau und Zusammensetzung der Vorrichtung. Das Thermometer besteht aus einem Gehäuse, einem 

Sensor, einem Display und einer Leiterplatte.

Auswahl
Akustisches Signal

LCD-Display

Einschalten

Sonde
Temperatur

Batteriefach

Sonde
Abstand

• LCD-Bildschirm.

Entfernungsanzeige Batterieanzeige

Einheit
der Abstandsmessung

Maßeinheit 
Temperatur

Stummer Modus

Temperaturanzeige

3. SYMBOLE

Eindeutige Geräteidentifikation Medizinprodukt

Sicherheitshinweise und Vorsichtsmaßnahmen Importeur

Papier-Recycling Vertreiber

Hersteller Temperaturbeschränkungen

Autorisierter Vertreter für Europa Feuchtigkeitsgrenzen

Die Gebrauchsanleitung befolgen Grenzwerte des atmosphärischen Drucks

Symbol für die Kennzeichnung von elektrischen und 
elektronischen Produkten nach der Richtlinie 2012/19/EU 

Dieses Gerät erfüllt die Bestimmungen der Verordnung 
(EU) 2017/745 (Medizinprodukteverordnung).

Symbol für die Kennzeichnung der Richtlinie 
2006/66/EG   MR-ungeeignet

Einsatzdauer für Sicherheit und Umweltschutz 10 
Jahre Charge

Seriennummer Artikelnummer im Produktkatalog oder Katalog-
nummer

Schutzart gegen das Eindringen von Feststoffen mit Abmessungen/Durchmesser ≥ 12 mm und Flüssigkeiten in 
Gegenwart von Tropfen bei einer Neigung von 15° zum Produkt.

WARNUNG:
1.  Das Messergebnis dient nur als Anhaltspunkt und ersetzt nicht die Diagnose eines Arztes. Es ist sehr gefährlich, 

den Patienten, nur auf der Grundlage des Messergebnisses, selbst zu beurteilen und zu behandeln. Bitte befol-
gen Sie die Anweisungen des Arztes.

2.  Bitte bewahren Sie die Batterie außerhalb der Reichweite von Kindern auf, da sie sonst gefährlich sein kann.
3.  Wenn zwischen der Umgebung, in der das Thermometer gelagert wird, und der Umgebung, in der die Messung 

durchgeführt wird, ein Temperaturunterschied besteht, muss das Thermometer für mehr als 30 Minuten in die 
Messumgebung gelegt werden, da es sonst zu Fehlern im Messergebnis kommen kann.

4.  Wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum (mehr als 3 Monate) nicht benutzt wird, die Batterie aus dem 
Thermometer nehmen, um ihr Auslaufen zu verhindern.

5.  Es ist verboten, das Infrarot-Thermometer in irgendeine Flüssigkeit einzutauchen, und es ist verboten, es über 
einen längeren Zeitraum bei zu hoher oder zu niedriger Temperatur zu verwenden. Es nicht anstoßen, fallen 
oder mit scharfen Gegenständen in Berührung kommen lassen.

6.  Legen Sie die Batterie nicht in die Nähe des Feuers oder ins Feuer, damit sie nicht explodiert. Verwenden Sie die 
Batterie nicht, wenn sie ausläuft; befolgen Sie bei der Entsorgung von Batterien oder von diesem Produkt die 
örtlichen Vorschriften, um eine Kontamination zu vermeiden.

7.  Dieses Produkt enthält empfindliche elektronische Komponenten, daher sollten starke elektromagnetische Stö-
rungen vermieden werden.

8.  Nehmen Sie keine Änderungen am Produkt ohne Genehmigung des Herstellers vor, da dies zu Messfehlern und 
Fehlfunktionen des Produkts führen kann.

9.  Wenn die Situation nicht behoben werden kann oder ein unerwartetes Problem auftritt, wenden Sie sich an 
Ihren örtlichen Händler.

10.  Jeder schwerwiegende Unfall, der sich im Zusammenhang mit dem Produkt ereignet, muss dem Hersteller 
und der zustandigen Behorde des Mitgliedstaates, in dem sich der Anwender und/oder Patient befindet, ge-
meldet werden.

ACHTUNG!
11.  Nehmen Sie keine Messungen vor, wenn das Thermometer nass ist, da dies ein ungenaues Ergebnis liefern kann.
12.  Vergewissern Sie sich vor der Messung, dass auf der Stirn des Patienten keine Schweiß-, Kosmetik- oder Ölfle-

cken vorhanden sind. Vergewissern Sie sich vor der Messung, dass der Patient in den vorangegangenen 30 Mi-
nuten nicht gebadet, Sport getrieben oder eine Mahlzeit gegessen hat und dass die Messung im Ruhezustand 
(ruhender Körper) durchgeführt wird.

13.  Achten Sie bei der Messung darauf, dass sich der Patient nicht im direkten Sonnenlicht, unter der Klimaanlage 
oder der Heizung befindet, da dies die Temperatur der Stirn verändern kann. Bitte führen Sie die Messung so 
weit wie möglich in einer stabilen Umgebung durch.

14.  Wenn das Produkt bei Kontakt mit dem Dampf nass wird, es trocknen lassen, bevor man es verwendet oder ein 
weiches, trockenes Tuch oder Wattestäbchen benutzen, da sonst Messfehler auftreten können.

15.  Wenn Patienten ihre eigene Temperatur messen, sollten sie dies in der Nähe der Stirn tun.
16.  Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und vergewissern Sie sich, dass die Batterien 

eingesetzt sind. 
17.   Aufgrund der begrenzten Größe des Etiketts ist die Schrift zu klein; bitte platzieren Sie sie an einem geeigneten 

Ort für die Sichtbarkeit.
18.  Das Thermometer darf nicht gewartet oder instand gehalten werden, während es in Gebrauch ist.
19.   Seien Sie vorsichtig, dass Sie nicht von einer Höhe fallen; ein Sturz kann den Sensor lockern, was die Genauig-

keit der Temperaturmessung beeinträchtigt.
20.   Dieses Thermometer ist nicht dazu bestimmt, hypothermische Temperaturen zu interpretieren. Wenn das 

Gerät eine Temperatur von 36,4°C (97,5°F) oder weniger anzeigt und die Person ungewöhnliche Symptome 
oder Verhaltensweisen zeigt, kontaktieren Sie Ihren Arzt oder Gesundheitsdienstleister.

Dieses Produkt enthält Batterien und wiederverwertbares elektrisches Material. Um die Umwelt zu schüt-
zen, entsorgen Sie es nicht im Hausmüll, sondern wenden Sie sich an Ihren örtlichen Abfallentsorgungs-
dienst.

4.  MESSUMGEBUNG, TRANSPORT UND LAGERUNG
• Messumgebung:
Raumtemperatur: von 10°C (50°F) bis 40°C (104°F)
Relative Luftfeuchtigkeit: von 15% bis 90%RH (nicht kondensierend)
Atmosphärendruck: 70kPa～106kPa
• Transport- und Lagerumgebung:
Raumtemperatur: -20°C (-4°F) bis +55°C (131°F)
Relative Luftfeuchtigkeit: von 15% bis 90%RH (nicht kondensierend)
Atmosphärendruck: 70kPa ~ 106kPa

5. INSTALLATION UND VERWENDUNG
• Einlegen der Batterie.
Das Thermometer wird mit 2 nicht wiederaufladbaren Alkali-Batterien (AAA) betrieben. Die 
Batterieabdeckung nach unten drücken und die Batterie in das Batteriefach einsetzen. Nun 
beginnt das Thermometer mit der Selbstinspektion. Auf die Einführung der positiven und 
negativen Pole im Batteriefach achten. Den Deckel des Batteriefachs wieder schließen. Siehe 
Abbildung rechts.

• Einstellung der Maßeinheit.
Drücken Sie bei ausgeschaltetem Gerät 10 Sekunden lang die Messtaste “  ”, um in den Auswahlmodus der Tem-
peratureinheit zu gelangen, und drücken Sie dann kurz die Taste “  ” um die Maßeinheit “°C” oder “°F” zu wählen.

Messung der Temperatur des menschlichen Körpers.
1.  Richten Sie die Thermometersonde zwischen die Augenbrauen, 0-5 cm von der Stirn entfernt (berühren Sie 

die Stirn nicht direkt).
2.  Drücken Sie die Starttaste für die Messung “  ”. Nach etwa 1 Sekunde gibt das Infrarot-Thermometer Vibratio-

nen und Töne ab, um das Messergebnis zu signalisieren.

Hinweise:
1.  Wenn der Messabstand größer als etwa 5 cm ist und “0-5” auf dem Display angezeigt wird, nä-

hern Sie sich bitte dem Patienten, wie in der Abbildung rechts dargestellt;

2.  Wenn der Messabstand weniger als etwa 5 cm beträgt, misst das Thermometer automatisch 
und nach der Messung vibriert es und gibt einen “Beep”-Ton aus. Das Messergebnis wird dann 
angezeigt.

3.  Wenn die Temperatur 37,6°C (99,7°F) oder höher ist, gibt das Thermometer einen kontinuierli-
chen dreifachen “Beep-Beep-Beep”-Alarmton ab.

4.  Wenn das Messergebnis außerhalb des Messbereichs von 32°C ~ 43°C (89,6°F ~ 109,4°F) liegt, gibt das Thermo-
meter einen kontinuierlichen dreifachen “Beep-Beep-Beep”-Alarmton ab. Bitte stellen Sie sicher, dass die Mess-
methode und die äußere Umgebung geeignet sind.

• Ein-/Ausschalten des Tons.
Wenn die Ton-Taste auf “  “, steht, ist der Ton stumm geschaltet;
Wenn die Ton-Taste auf “  “, steht, ist der Ton aktiviert;

• Ausschalten.
1.  Drücken Sie die Starttaste für die Messung “  ” 3-5 Sekunden lang, um das Thermometer auszuschalten;
2.  Erfolgt keine Betätigung, schaltet sich das Thermometer nach etwa 30 Sekunden automatisch aus.

6. PFLEGE
Da es sich bei dem Produkt um ein wiederverwendbares Thermometer handelt, achten Sie bitte auf die Reinigung 
und Desinfektion nach dem Gebrauch. Wenn das Produkt verschmutzt ist, halten Sie bitte den Sensor und den 
Sondenhohlraum sauber, da sonst die Messgenauigkeit beeinträchtigt wird. Reinigung von Sensor und Sonden-
hohlraum: Reinigen Sie den inneren Hohlraum oder den Sensorspiegel vorsichtig mit einem sauberen, weichen 
Tuch oder Wattestäbchen. Verwenden Sie keine anderen Materialien, die Abrieb an der Sensorlinse oder eine 
Fehlfunktion des Thermometers verursachen könnten.
Desinfektion des Produkts und seines Kopfes: Reinigen Sie die Oberfläche des Produkts und den für die Messung 
verwendeten Kopf vorsichtig mit einem Wattestäbchen, das in etwas medizinischen Alkohol (70%) getaucht wur-
de, bis der Alkohol vollständig verdunstet ist.

• Aufbewahrung
Das Produkt muss an einem trockenen und staubfreien Ort aufbewahrt werden, bitte vermeiden Sie direkte Son-
neneinstrahlung; nicht an Orten mit hoher Temperatur, Feuchtigkeit, Staub und korrosiven Gasen aufbewahren. 
Dieses Produkt ist ein Hochpräzisionsgerät, bitte lassen Sie es nicht fallen! Vermeiden Sie abrupte Stöße, Erschüt-
terungen und ungünstige Bedingungen während des Transports. Wenn die Sonde oder das Produkt beschädigt 
wurde, es nicht weiter verwenden. Bitte verwenden Sie dieses Produkt nicht für einen anderen als den vorgesehe-
nen Zweck. Wenn es bei Kindern angewendet wird, beachten Sie bitte die allgemeinen Sicherheitsvorkehrungen.

7.  HÄUFIGE FEHLER UND METHODEN ZUR FEHLERBEHEBUNG

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Am Display wird “  “ angezeigt
Die gemessene Temperatur liegt 
unter 32°C (89.6°F), was die Mindest-
grenze des Messbereichs darstellt

Die Messung gemäß den Anweisun-
gen wiederholen

Am Display wird “  “ angezeigt
Die gemessene Temperatur liegt über 
43°C (109.4°F), was die Höchstgrenze 
des Messbereichs darstellt

Die Messung gemäß den Anweisun-
gen wiederholen

Am Display wird “  “ angezeigt Die Umgebungstemperatur ist zu 
hoch oder zu niedrig

Die Messung in einem Umge-
bungstemperaturbereich von 10°C ~ 
40°C (50°F ~ 104°F) wiederholen

Am Display wird “  “ angezeigt Die Batterieladung ist niedrig Die Batterien austauschen

Keine Anzeige oder anormale Anzeige Die Batteriepole sind vertauscht oder 
das Thermometer ist defekt

Die Batterien richtig einsetzen oder 
den Verkäufer kontaktieren

9. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
• Stromversorgung: DC 3V (2 Standard-Alkalibatterien AAA)
• Messbereich: 32°C ~ 43°C (89.6°F ~ 109.4°F)
• Display-Auflösung: 0.1°C (0.1°F)
•  Messgenauigkeit: ±0.2°C (±0.4°F) im Bereich 35.0°C ~ 42.0°C (95.0°F ~ 107.6°F); ±0.3°C (±0.5°F) im Bereich 32.0°C 

~ 34.9°C (89.6°F ~ 94.8°F) und 42.1°C ~ 43.0°C (107.8°F ~ 109.4°F)
•  Schutz gegen elektrischen Schlag: Das Thermometer wird von herausnehmbaren internen Batterien gespeist.
• Betriebsmodus: kontinuierlich
• Temperatureinheit: °C / °F
• Messstelle: Stirn
• Zeitintervall für jede Messung ≤1s.
• Messzeit: ≤1s.
• Schutzgrad gegen das Eindringen von Flüssigkeiten: IP22
•  Sicherheitsklasse: Das Thermometer darf nicht in Gegenwart von entflammbaren Anästhesiegasen, die mit Luft 

oder Sauerstoff oder Stickstoffmonoxid vermischt sind, verwendet werden.
• Abmessungen des Produkts: 149×38×42 (mm)
• Gewicht des Produkts: ca. 68 g (ohne Batterien)
• Nutzungsdauer: 5 Jahre
• Das medizinische Thermometer nutzt die eingestellte Betriebsart.
•  Batteriewechselzyklus: Neue Batterien reichen für nicht weniger als 3000 Messungen.

10. ANGABEN ZUR TEMPERATUR
Die normale Körpertemperatur liegt im Allgemeinen in einem bestimmten Bereich, kann aber von Person zu 
Person variieren und sich zu verschiedenen Zeiten ändern.
Die normale Körpertemperatur der meisten Menschen ist unten als Anhaltspunkt angegeben: (Die Messung mit 
dem Chicco-Thermometer bezieht sich auf die axilläre Temperatur).
Axilläre Temperatur: 36.0°C ~ 37.4°C / 96.8°F ~ 99.32°F
Temperatur im Mund: 36.3°C ~ 37.2°C / 97.34°F ~ 98.96°F
Rektaltemperatur: 36.9°C ~ 37.9°C / 98.42°F ~ 100.22°F

11. BATTERIE AUSTAUSCHEN
1.  Batterie austauschen: Wenn das Symbol “  ”, angezeigt wird, die Batterien durch 2 neue AAA-Batterien ersetzen, 

dazu das Batteriefach zum Öffnen aufschieben und die alten Batterien herausnehmen. Beim Austausch der 
Batterien ist auf die richtige Polarität zu achten, wie im Inneren des Fachs angegeben.

2.  Nehmen Sie die Batterien aus dem Produkt heraus, wenn es über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, 
um eine Beschädigung des Thermometers durch auslaufende Batterien zu vermeiden.

3.  Um die Umwelt zu schonen, entsorgen Sie Altbatterien bei den entsprechenden Entsorgungsstellen, die 
von den nationalen und lokalen Vorschriften vorgesehen sind.

12.  INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRÄGLICHKEIT
  Tragbare HF-Sender (einschließlich Peripheriegeräte wie drahtgebundene Antennen und externe Antennen) 
müssen in einem Abstand von mindestens 30 cm (12 Zoll) von jedem beliebigen Teil, einschließlich der vom 
Hersteller angegebenen Kabel, verwendet werden. Andernfalls könnte die Leistung des Produkts beeinträchtigt 
werden. 
  Dieses Thermometer ist nicht gegen Funkkommunikation geschützt. Möglicherweise muss der Benutzer Maß-
nahmen zur Milderung der Auswirkungen ergreifen, z. B. das Thermometer bewegen oder neu ausrichten.
  Wenn das Thermometer in Gebrauch ist, darf es nie in der Nähe anderer Instrumente platziert oder an diese 
angesetzt werden. Wenn es in der Nähe anderer Instrumente platziert oder an diesen angesetzt werden muss, 
überprüfen Sie, ob es normal funktioniert.

Es besteht ein potenzielles Risiko von Funkstörungen zwischen diesem und anderen Geräten. Verstehen Sie in 
diesem Fall, was das Problem ist, und beheben Sie es wie folgt:
1. Schalten Sie das Thermometer aus und dann wieder ein.
2. Ändern Sie die Richtung des Thermometers.
3.  Halten Sie das Thermometer fern von der Störungsquelle.

Tabelle 1 -  Konformität für die Prüfung der elektromagnetischen Emissionen.

Strahlungsprüfung Übereinstimmung

HF-Emissionen
CISPR 11 Gruppe 1

HF-Emissionen
CISPR 11 Klasse B

Tabelle 2 -  Konformität für die Prüfung der elektromagnetischen Störfestigkeit.

Störfestigkeitsprüfung Übereinstimmungspegel

Elektrostatische
Entladung (ESD)
IEC 61000-4-2

In Kontakt: ±8 kV 
In der Luft: ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV

Netzfrequenz magnetisches Feld IEC 61000-4-8 30 A/m
50 Hz oder 60 Hz

Abgestrahlte HF 
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM bei 1 kHz 

Tabelle 3 -  Test-Spezifikationen für GEHÄUSE-STÖRFESTIGKEIT gegenüber drahtlosen HF-Kommunikationsgeräten.

Testfrequenz
(MHz)

Band a)
(MHz) Service a) Modulation b)

385 380 – 390 TETRA 400 Modulation
Impuls b) 18 Hz

450 430 – 470 GMRS 460,
FRS 460

FM c)
Abweichung ±5 kHz

1 kHz Sinus

710

704 – 787 LTE Band
13, 17

Modulation
Impuls b)
217 Hz

745

780

810

800 – 960

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
LTE Band 5

Modulation
Impuls b)

18 Hz
870

930

1 720

1 700 – 1 990
GSM 1800; CDMA 1900;

GSM 1900;  DECT; LTE Band 
1, 3, 4, 25; UMTS

Modulation
Impuls b)
217 Hz

1 845

1 970

2 450 2 400 – 2 570
Bluetooth,  WLAN,

802.11 b/g/n,  RFID 2450, 
LTE Band 7

Modulation
Impuls b)
217 Hz

5 240

5 100 – 5 800 WLAN 802.11
a/n

Modulation
Impuls b)
217 Hz

5 500

5 785

Testfrequenz
(MHz)

Maximale Leistung
(W)

Abstand
(m)

STÖRFESTIGKEITSPRÜ-
FUNG STUFE

(V/m)

385 1,8 0,3 27

450 2 0,3 28

710

0,2 0,3 9745

780

810

2 0,3 28870

930

1 720

2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 0,3 28

5 240

0,2 0,3 95 500

5 785

HINWEIS:  Falls zum Erreichen der TESTWERTE STÖRFESTIGKEIT erforderlich, kann der Abstand zwischen der Sendeantenne 
und dem EM-GERÄT oder EM-SYSTEM auf 1 m reduziert werden. Der Prüfabstand von 1 m ist nach IEC 61000-4-3 
zulässig.

a) Bei einigen Diensten sind nur die Uplink-Frequenzen enthalten.
b)  Der Träger soll unter Verwendung eines Rechteckwellensignals mit 50% Tastverhältnis moduliert werden.
c)  Als Alternative zur FM-Modulation kann 50% Pulsmodulation bei 18 Hz eingesetzt werden, da dies, obwohl es keine 

tatsächliche Modulation darstellt, der schlimmste Fall wäre.

13. GARANTIE
Garantie: 12 Monate
Die Garantie gilt bei allen Konformitätsfehlern, die trotz normaler Gebrauchsbedingungen (gemäß den Vorga-
ben der Gebrauchsanleitung) auftreten. Die Garantie erlischt bei unsachgemäßem Gebrauch, Verschleiß oder bei 
möglichen Unglücksfällen.
Für die Laufzeit der Garantie auf Konformitätsmängel wird auf die besonderen Bestimmungen der nationalen 
Gesetzesvorschriften verwiesen, die im Land des Kaufs gelten, soweit vorgesehen.

Wenn die Situationen nicht gelöst werden können oder ein unerwartetes Problem auftritt, wenden Sie sich bitte 
an den örtlichen Händler.
Jedes schwerwiegende Ereignis, das in Zusammenhang mit dem Gerät aufgetreten ist, muss dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats gemeldet werden.

 MANUAL DE INSTRUCCIONES
LEA ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES Y SIGA LAS INDICACIONES ANTES DEL USO.

1.  USO DEL DISPOSITIVO Y ÁMBITO DE APLICACIÓN
•  Uso previsto y campo da aplicación: El termómetro de infrarrojos es un termómetro clínico reutilizable, no 

estéril, destinado a medir la temperatura corporal humana en modo sin contacto, con el centro de la frente como 
el sitio de medición, en personas de todas las edades, excepto en bebés prematuros o bebés muy pequeños 
(pequeños para la edad gestacional).

•  Contraindicaciones: ninguna.
•  Indicación: Medición intermitente de la temperatura corporal humana desde la frente, no para condiciones 

clínicas de emergencia.
• Usuarios previstos: Profesionales de la salud o personas no especializadas de al menos 11 años.
•  Beneficios clínicos: El dispositivo se puede utilizar para medir la temperatura corporal con el fin de ayudar a 

diagnosticar la condición del cuerpo. El beneficio clínico asociado con el dispositivo se define como indirecto; 
toda la población de pacientes prevista puede experimentar el beneficio.

El paciente puede realizar la medición por sí mismo, o puede ser realizada por otra persona utilizando un termó-
metro. Los pacientes pueden realizar todo el mantenimiento.

2.  ESTRUCTURA Y COMPOSICIÓN DEL DISPOSITIVO
•  Estructura y composición del dispositivo. Este termómetro está constituido por un alojamiento, un sensor, 

una pantalla y una tarjeta del circuito.

Selección
señal acústica

Pantalla LCD

Encendido

Detector de la
temperatura

Compartimiento 
de las pilas

Detector de
la Distancia

• Pantalla LCD.

Indicador de la 
distancia

Indicador de 
la pila

Unidad de medida
de la distancia

Unidad de medida 
de la temperatura

Modo silencioso

Indicador de la 
temperatura

3. SÍMBOLOS

Identificador único del dispositivo Dispositivo Médico

Advertencias y precauciones Importador

Papel reciclable Distribuidor

Fabricante Límites de temperatura

Representante europeo autorizado Límites de humedad

Siga las instrucciones de uso Límites de presión atmosférica

Símbolo para el marcado de los equipos eléctricos 
y electrónicos conforme a la Directiva 2012/19/EU 

Este dispositivo cumple con las disposiciones del reglamento 
(UE) 2017/745 (Reglamento de Dispositivos Médicos).

Símbolo para el marcado conforme a la Directiva 
2006/66/CE   No seguro para RM

Período de uso para la seguridad y protección del 
medio ambiente, 10 años Lote

Número de serie Código de referencia en el catálogo de productos o 
número de catálogo

Grado de protección contra la entrada de cuerpos sólidos con dimensiones/diámetro ≥ 12 mm y de líquidos en 
presencia de goteo con inclinación de 15° respecto del producto.

ADVERTENCIAS:
1.  El resultado de la medición es solo un dato de referencia y no reemplaza el diagnóstico de un médico. Es muy 

peligroso autoevaluar y tratar al paciente únicamente en base al resultado de la medición. Por favor, siga las 
indicaciones del médico.

2.  La pila debe mantenerse fuera del alcance de los niños, de lo contrario constituye un peligro.
3.  Si existe una diferencia de temperatura entre el ambiente en el que está guardado el dispositivo y aquel en el 

que se realiza la medición, deje el dispositivo en el ambiente de la medición durante al menos 30 minutos, de lo 
contrario podrían producirse errores en el resultado de la medición.

4.  Cuando no utilice el producto por un largo período de tiempo (más de 3 meses), extraiga la pila del mismo para 
evitar pérdidas en la pila.

5.  Está prohibido sumergir el termómetro de infrarrojos dentro de líquidos, así como utilizarlo por un largo período 
en condiciones de temperatura muy alta o baja. Evite los golpes, las caídas y el contacto con objetos cortantes.

6.  No exponga la pila cerca o sobre el fuego para evitar que explote. No utilice la pila si ésta presenta pérdidas; 
cuando se eliminen las pilas o el producto, siga las normas locales para evitar la contaminación.

7.  Este producto contiene componentes electrónicos sensibles, por lo tanto, deben evitarse las interferencias elec-
tromagnéticas de elevada entidad.

8.  No aporte modificaciones al producto sin la autorización del fabricante, ya que se podrían ocasionar errores de 
medición y funcionamiento incorrecto del mismo.

9.  Si la situación no puede resolverse o si se presenta un problema imprevisto, consulte con el distribuidor local.
10.  Todo accidente grave que se produzca en relacion con el producto debera comunicarse al fabricante y a la 

autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentre el usuario y/o el paciente.
¡ADVERTENCIA!
11.  No realice mediciones si el termómetro está mojado, el resultado de la medición podría ser inexacto.
12.  Antes de efectuar la medición, asegúrese de que la frente del sujeto esté libre de sudor, cosméticos o aceite. 

Antes de la medición, asegúrese de que el sujeto no se haya bañado, hecho ejercicios o comido en los 30 
minutos anteriores y que la medición se realice en condiciones de reposo (cuerpo no en movimiento).

13.  Durante la medición, el sujeto no debe exponerse directamente a los rayos del sol, al aire acondicionado o a 
la calefacción, puesto que esto podría alterar la temperatura en la frente. La medición debe realizarse en un 
ambiente, en lo posible, estable.

14.  Si el producto se moja entrando en contacto con vapor, utilícelo después de que se haya secado o utilizar un 
paño seco suave o un copo de algodón, de lo contrario, podrían producirse errores de medición.

15.  Si el paciente se mide la temperatura por sí mismo, se recomienda hacerlo cerca de la frente.
16.  Lea atentamente estas instrucciones antes del uso y asegúrese de que las pilas estén colocadas. 
17.   Debido al tamaño limitado de la etiqueta, la fuente es demasiado pequeña; por favor, colócala en un lugar 

adecuado para su visualización.
18. El termómetro no debe ser mantenido ni reparado mientras está en uso.
19.   Ten cuidado de no caer desde una altura; una caída puede aflojar el sensor, lo que afectará la precisión de la 

medición de la temperatura.
20.   Este termómetro no está destinado a interpretar temperaturas hipotérmicas. Si el dispositivo muestra una 

temperatura de 36,4°C (97,5°F) o menos, y la persona presenta síntomas o comportamientos atípicos, contacta 
a tu médico o profesional de la salud.

Este producto contiene pilas y material eléctrico reciclable. Para proteger el medio ambiente, no debe ser 
eliminado con los residuos domésticos sino a través del servicio local de eliminación de residuos.

4.  AMBIENTE DE MEDICIÓN, TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
• Ambiente de medición:
Temperatura ambiente: de 10°C (50°F) a 40°C (104°F)
Humedad: de 15% a 90%RH (sin condensación)
Presión atmosférica: 70kPa～106kPa
• Ambiente de transporte y almacenamiento:
Temperatura ambiente: de -20°C (-4°F) a +55°C (131°F)
Humedad: de 15% a 90%RH (sin condensación)
Presión atmosférica: 70kPa ~ 106kPa

5. MONTAJE Y USO
• Colocación de la pila.
El dispositivo funciona con 2 pilas alcalinas no recargables (AAA). Deslice la tapa de las pilas 
hacia abajo y coloque la pila en el compartimiento respectivo. Seguidamente, el dispositivo 
iniciará el autotest. Preste atención a la posición de los polos positivo y negativo de la pila en el 
compartimiento. Cierre la tapa. Remítase a la figura a la derecha.

• Ajuste de la unidad de medida.
Con el dispositivo apagado, presione prolongadamente el botón de medición “  ”, durante 10 segundos, para 
entrar en el estado de conversión de la unidad de temperatura; seguidamente, presione brevemente el botón “  
” para seleccionare la unidad de medida ”°C” o “°F”.

• Medición de la temperatura corporal.
1.  Apunte el detector del termómetro hacia la zona central de las cejas, a unos 0-5 cm de la frente (sin tocar 

directamente la frente).
2.  Presione el botón “  ” para iniciar la medición. Después de 1 segundo aproximadamente, el termómetro de 

infrarrojos vibrará y emitirá un sonido para indicar el resultado de la medición.

Nota:
1.  Cuando la distancia de medición es superior a 5 cm y la pantalla muestra “0-5”, como se observa 

en la imagen a la derecha, es necesario acercarse al sujeto;

2.  Cuando la distancia de medición es inferior a 5 cm, el dispositivo efectúa la medición de modo 
automático y al terminarla vibra y emite un sonido o “beep”. Seguidamente, muestra el resultado 
de la medición.

3.  Cuando la temperatura es igual a 37,6 °C (99,7°F) o superior, el dispositivo emite tres sonidos de alarma conti-
nuos: “beep-beep-beep”.

4.  Cuando el resultado medido se encuentra fuera del rango de medición del dispositivo 32°C ~ 43°C (89.6°F ~ 
109.4°F), el termómetro emite tres sonidos de alarma continuos: “beep-beep-beep“. Asegúrese de que el méto-
do de medición y el ambiente externo sean adecuados.

• Ajuste del sonido on/off.
Cuando el botón del sonido se encuentra en “  “, el audio está desactivado;
Cuando el botón del sonido se encuentra en “  “, el audio está activado;

• Apagado.
1.  Presione prolongadamente botón de inicio de la medición “  ”, durante 3/5 segundos, para apagar el dispo-

sitivo;
2.  Tras unos 30 segundos de inactividad, el dispositivo de apaga automáticamente.

6. MANTENIMIENTO
Teniendo en cuenta que el producto es un dispositivo reutilizable, se ruega prestar atención a su limpieza y des-
infección después del uso. Si el producto está sucio, limpie el sensor y la cavidad del detector, de lo contrario la 
precisión de la medición será inexacta. Cómo limpiar el sensor y la cavidad del detector: limpie con delicadeza 
la cavidad interna o el espejo del sensor empleando un paño limpio y suave o un disco de algodón. No utilice 
otros materiales para limpiar puesto que podrían ocasionar abrasiones en el cristal del sensor o el funcionamiento 
incorrecto del dispositivo.
Desinfección del producto y del cabezal: limpie con delicadeza la superficie del producto y el cabezal utilizado 
para la medición empleando un disco de algodón humedecido con alcohol de uso sanitario (70%), hasta que el 
alcohol se haya evaporado por completo.

• Conservación
El producto debe guardarse en un lugar seco y libre de polvo, evitando la luz solar directa; no guarde el producto 
en lugares con temperatura elevada, humedad, polvo y gases corrosivos. Este producto es un dispositivo de alta 
precisión, ¡evite las caídas! Evite golpes fuertes, movimientos bruscos y condiciones difíciles durante su transporte. 
Si el detector o el producto mismo están dañados, suspenda su uso. Este producto no debe ser utilizado para 
finalidades diferentes del uso previsto. Cuando sea utilizado en niños, observe las precauciones generales de 
seguridad.

7.  ERRORES COMUNES Y MÉTODOS PARA SOLUCIONAR LOS PROBLEMAS

Problema o desperfecto Causa probable Solución

La pantalla muestra “  “
La temperatura medida es inferior a 
32°C (89.6°F), es decir, el límite mínimo 
del rango de medición

Repita la medición siguiendo las ins-
trucciones

La pantalla muestra “  “
La temperatura medida es superior a 
43°C (109.4°F), es decir, el límite máxi-
mo del rango de medición

Repita la medición siguiendo las ins-
trucciones

La pantalla muestra “  “
La temperatura ambiente es muy alta 
o muy baja

Repita la medición con un rango de 
temperatura ambiente entre 10°C ~ 
40°C (50°F ~ 104°F)

La pantalla muestra “  “ La carga de las pilas se está agotando Cambie las pilas

La pantalla no muestra nada o la vi-
sualización es anómala

Los polos de las pilas están invertidos 
o el dispositivo está averiado

Coloque las pilas correctamente o 
contacte con el vendedor

9. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
• Fuente de alimentación: DC 3V (2 pilas alcalinas estándar AAA)
• Rango de medición: 32°C ~ 43°C (89.6°F ~ 109.4°F)
• Resolución de pantalla: 0,1°C (0.1°F)
•  Precisión de medición: ±0,2°C (±0.4°F) en el intervalo 35,0°C ~ 42,0°C (95.0°F ~ 107.6°F); ±0,3°C (±0.5°F) en el 

intervalo 32,0°C ~ 34,9°C (89.6°F ~ 94.8°F) y 42,1°C ~ 43,0°C (107.8°F ~ 109.4°F)
•  Protección contra choque eléctrico: el dispositivo utiliza pilas internas desmontables.
• Modalidad de ejecución: continua
• Unidades de temperatura: °C / °F
• Lugar de medición: frente
• Intervalo de tiempo para cada medición ≤1s.
• Tiempo de medición: ≤1s.
• Grado de protección contra la entrada de líquidos: IP22
•  Clasificación de seguridad: el dispositivo no puede ser utilizado en presencia de gases anestésicos inflamables 

mezclados al aire, oxígeno u óxido de nitrógeno.
• Medidas del producto: 149×38×42(mm)
• Peso del producto: 68g aprox. (sin las pilas)
• Vida útil: 5 años
• El termómetro clínico utiliza el modo ajustado.
•  Ciclo de cambio de las pilas: las pilas nuevas duran al menos 3000 mediciones.

10. INDICACIONES SOBRE LA TEMPERATURA
La temperatura corporal normal generalmente está comprendida dentro de un determinado intervalo, pero pue-
de variar de persona a persona y cambiar en momentos diferentes.
La temperatura corporal normal de la mayoría de las personas es la que se indica a continuación, como referencia: 
(La medición del termómetro Chicco se refiere a la temperatura axilar).
Temperatura axilar: 36,0°C ~ 37,4°C / 96.8°F ~ 99.32°F
Temperatura oral: 36,3°C ~ 37,2°C / 97.34°F ~ 98.96°F
Temperatura rectal: 36,9°C ~ 37,9°C / 98.42°F ~ 100.22°F

11. CAMBIO DE LAS PILAS
1.  Cambio de las pilas: Cuando la pantalla muestra el símbolo “  ”, reemplace las pilas utilizando 2 pilas AAA nuevas. 

Deslice la tapa para abrir el compartimiento y extraiga las pilas usadas. Cambie las pilas prestando atención a la 
correcta polaridad, como aparece indicado dentro del compartimiento.

2.  Extraiga las pilas del producto cuanto no vaya a utilizarlo por un largo período de tempo, para evitar daños al 
termómetro a causa de pérdidas en las pilas.

3.   Para proteger el medio ambiente, elimine las pilas usadas en los respectivos centros de eliminación previs-
tos por las normas del país de uso.

12.  INFORMACIONES SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA
  Los transmisores de RF portátiles (inclusive los equipos periféricos, tales como, antenas cableadas y antenas ex-
ternas) deben utilizarse a una distancia no inferior a 30cm (12 pulgadas) de cualquier componente, incluidos los 
cables indicados por el fabricante. De lo contrario podrían comprometer el buen funcionamiento del producto. 

  Este dispositivo no está protegido contra las comunicaciones por radiofrecuencia. El usuario probablemente 
deberá actuar medidas para mitigar el efecto, tales como, cambiar de lugar o la dirección del dispositivo.

  Cuando el dispositivo se está utilizando, nunca debe colocarse cerca de ni conectado a otros equipos. Si resulta 
necesario colocarlo cerca de o conectado a otros equipos, compruebe que funciona normalmente.

Existe un riesgo potencial de interferencia entre éste y los demás equipos. En este caso es preciso establecer el tipo 
de problema y solucionarlo, de la siguiente manera:
1. Apague el dispositivo y enciéndalo de nuevo.
2. Cambie la dirección del dispositivo.
3.  Mantenga el dispositivo alejado de la fuente de interferencia.

Tabla 1 -  Conformidad en pruebas de emisión electromagnética.

Prueba de emisiones Conformidad

Emisiones de radiofrecuencia
CISPR 11 Grupo 1

Emisiones de radiofrecuencia
CISPR 11 Clase B

Tabla 2 -  Conformidad en pruebas de inmunidad electromagnética.

Prueba de inmunidad Nivel de conformidad

Descarga
electrostática (ESD)
IEC 61000-4-2

En contacto: ±8 kV 
En el aire: ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV

Campo magnético de frecuencia de red IEC 61000-4-8 30 A/m
50 Hz o 60 Hz

RF radiada 
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM a 1 kHz 

Tabla 3 -  Especificaciones para las pruebas de INMUNIDAD - PUERTO DE ENVOLTURA en equipos de comunicación 
inalámbrica por RF.

Frecuencia de prueba
(MHz)

Banda a)
(MHz) Servicio a) Modulación b)

385 380 – 390 TETRA 400
Modulación
impulso b)

18 Hz

450 430 – 470 GMRS 460,
FRS 460

FM c)
Desviación

±5 kHz
1 kHz sinusoidal

710

704 – 787 Banda LTE
13, 17

Modulación
impulso b)

217 Hz
745

780

810

800 – 960

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
Banda LTE 5

Modulación
impulso b)

18 Hz
870

930

1 720

1 700 – 1 990

GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; 

DECT;
Banda LTE 1, 3,

4, 25; UMTS

Modulación
impulso b)

217 Hz
1 845

1 970

2 450 2 400 – 2 570

Bluetooth, 
WLAN,

802,11 b/g/n, 
RFID 2450, 

Banda LTE 7

Modulación
impulso b)

217 Hz

5 240

5 100 – 5 800 WLAN 802.11
a/n

Modulación
impulso b)

217 Hz
5 500

5 785

Frecuencia de prueba
(MHz)

Potencia máxima
(W)

Distancia
(m)

NIVEL DE PRUEBA DE 
INMUNIDAD

(V/m)

385 1,8 0,3 27

450 2 0,3 28

710

0,2 0,3 9745

780

810

2 0,3 28870

930

1 720

2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 0,3 28

5 240

0,2 0,3 95 500

5 785

NOTA:  De ser necesario, para alcanzar el NIVEL DE LA PRUEBA DE INMUNIDAD, la distancia entre la antena de transmisión 
y el DISPOSITIVO EM o el SISTEMA EM puede reducirse a 1 m. La distancia de prueba de 1 m es admitida por la 
norma IEC 61000-4-3.

a) En algunos servicios solo se incluyen frecuencias de subida.
b)  El portante se debe modular mediante una señal de onda cuadrada con un ciclo de trabajo útil del 50 %.
c)  Como alternativa a la modulación de FM, puede utilizarse una modulación con amplitud de impulso equivalente al 50 % 

a 18 Hz, dado que, si bien no constituye una modulación real, representaría el peor de los casos.

13. GARANTÍA
Garantía: 12 meses
El producto está garantizado contra todo defecto de conformidad en condiciones normales de uso, según lo 
previsto en las instrucciones de uso. Por lo tanto, la garantía no será aplicable en caso de daños ocasionados por 
un uso incorrecto, desgaste o hechos accidentales.
Para la duración de la garantía sobre los defectos de conformidad se remite a las disposiciones específicas de la 
normativa nacional aplicable en el país de compra, si las hubiera.

Si las situaciones no se pueden resolver o ocurre un problema inesperado, consulte al distribuidor local.
Cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el dispositivo debe ser informado al fabricante y a la 
autoridad competente del Estado Miembro.

[nahe der
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 YT-1 TERMÓMETRO INFRAVERMELHOS

 YT-1 TERMOMETR NA PODCZERWIEŃ

 YT-1 KIZILÖTESI TERMOMETRE

1. Desligue o dispositivo e ligue-o novamente.
2. Mude a direção do dispositivo.
3.  Mantenha o dispositivo longe daquele com que faz interferência.

Tabela 1 -  Conformidade para testes de emissão eletromagnética.

Testes de emissão Conformidade

Emissões RF
CISPR 11 Grupo 1

Emissões RF
CISPR 11 Classe B

Tabela 2 -  Conformidade para testes de emissão eletromagnética.

Teste de imunidade Nível de conformidade

Descarga
eletrostática (ESD)
IEC 61000-4-2

A contacto: ±8 kV 
No ar: ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV

Frequência de Potência campo magnético IEC 61000-4-8 30 A/m
50 Hz ou 60 Hz

RF irradiada 
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM a 1kHz 

Tabela 3 -  Especificações para testes de IMUNIDADE - PORTA DO INVÓLUCRO em dispositivos de comunicação 
sem fio RF.

Frequência de teste
(MHz)

Banda a)
(MHz) Serviço a) Modulação b)

385 380 – 390 TETRA 400 Modulação
impulso b) 18 Hz

450 430 – 470 GMRS 460, FRS 460
FM c)

desvio ±5 kHz
Seno 1 kHz

710

704 – 787 Banda LTE
13, 17

modulação
impulso b)

217 Hz
745

780

810

800 – 960

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
Banda 5 LTE

Modulação
impulso b)

18 Hz
870

930

1 720

1 700 – 1 990

GSM 1800; CDMA 1900;
GSM 1900;  DECT;

Banda 1, 3, LTE
4, 25; UMTS

Modulação
impulso b)

217 Hz
1 845

1 970

2 450 2 400 – 2 570
Bluetooth, WLAN,

802.11 b/g/n,  RFID 2450, 
Banda 7 LTE

Modulação
impulso b)

217 Hz

5 240

5 100 – 5 800 WLAN 802.11
n7a

Modulação
impulso b)

217 Hz
5 500

5 785

Frequência de teste
(MHz)

Potência máxima
(W)

Distância
(m)

TESTE NÍVEL DE IMU-
NIDADE

(V/m)

385 1,8 0,3 27

450 2 0,3 28

710

0,2 0,3 9745

780

810

2 0,3 28870

930

1 720

2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 0,3 28

5 240

0,2 0,3 95 500

5 785

NOTA:  Se necessário para alcançar o NÍVEL DO TESTE DE IMUNIDADE, a distância entre a antena de transmissão e o DIS-
POSITIVO EM ou SISTEMA EM pode ser reduzida para 1 m.. A distância de teste de 1 m é permitida pela norma IEC 
61000-4-3.

a) Para alguns serviços, são incluídas apenas as frequências de ligação ascendente.
b)  O portador deve ser modulado utilizando um sinal de onda quadrada com ciclo de trabalho útil de 50%.
c)  Como alternativa à modulação FM, pode ser utilizada uma modulação da amplitude de pulsação de 50% a 18 Hz porque, 

embora não represente a modulação real, representaria o caso pior.

13. GARANTIA
Garantia: 12 meses
O produto tem garantia contra qualquer defeito de conformidade em condições normais de utilização, de acordo 
com o que previsto nas instruções de utilização. Deste modo, a garantia não poderá ser aplicada em caso de danos 
no produto provocados por utilização imprópria, desgaste ou acidentes.
O prazo de validade da garantia sobre defeitos de conformidade remete-se para as disposições específicas das 
normas nacionais aplicáveis no país de aquisição, se existentes.

Se as situações não puderem ser resolvidas ou ocorrer um problema inesperado, consulte o distribuidor local.
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve ser relatado ao fabricante e à auto-
ridade competente do Estado Membro.

 INSTRUKCJA OBSŁUGI
UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI I PRZED UŻYCIEM DOSTOSOWAĆ SIĘ DO ZALECEŃ.

1.  UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA I ZAKRES STOSOWANIA
•  Użytkowanie zamierzone i zakres stosowania: Termometr na podczerwień jest niesterylnym, wielokrotnego 

użytku termometrem klinicznym, przeznaczonym do pomiaru temperatury ciała człowieka w trybie bezdotyko-
wym, z centrum czoła jako miejscem pomiaru, u osób w każdym wieku, z wyjątkiem wcześniaków lub bardzo 
małych (małych jak na wiek ciążowy) niemowląt.

•  Przeciwwskazania: brak.
•  Wskazanie: Przerywane pomiary temperatury ciała człowieka z czoła, nie dla stanów klinicznych wymagających 
interwencji.

•  Użytkownicy docelowi: Pracownicy służby zdrowia lub osoby nieposiadające wykształcenia medycznego w 
wieku co najmniej 11 lat.

•  Korzyści kliniczne: Urządzenie może być używane do pomiaru temperatury ciała, aby pomóc w diagnozowa-
niu stanu organizmu. Korzyść kliniczna związana z urządzeniem definiowana jest jako pośrednia; cała przewidzia-
na populacja pacjentów może odczuwać korzyści.

Pacjent może samodzielnie dokonać pomiaru lub pomiar może być wykonany przez inną osobę przy użyciu ter-
mometru. Pacjenci mogą przeprowadzać wszystkie prace konserwacyjne.

2.  BUDOWA I CZĘŚCI URZĄDZENIA
•  Budowa i części urządzenia. Termometr składa się z obudowy, czujnika, wyświetlacza i płytki drukowanej.

Wybór
Sygnał dźwiękowy

Wyświetlacz LCD

Włączenie

Czujnik
temperatury

Wnęka na baterie

Czujnik
Odległość

• Wyświetlacz LCD.

Wskaźnik 
odległości

Wskaźnik baterii

Jednostka miary
odległości

Jednostka miary 
temperatury

Tryb cichy

Wskaźnik 
temperatury

3. SYMBOLE

Unikalny identyfikator urządzenia Urządzenie medyczne

Ostrzeżenia i środki ostrożności Importer

Recykling papieru Dystrybutor

Producent Limity temperatury

Upoważniony przedstawiciel europejski Limity wilgotności

Postępować zgodnie z instrukcją Limity ciśnienia atmosferycznego

Symbol oznakowania produktów elektrycznych i 
elektronicznych wg Dyrektywy 2012/19/EU 

To urządzenie spełnia postanowienia rozporządzenia (UE) 
2017/745 (Rozporządzenie w sprawie wyrobów medycznych).

Symbol oznakowania wg Dyrektywy 2006/66/WE   Niebezpieczne dla MRI

Okres użytkowania zapewniający bezpieczeństwo i 
ochronę środowiska wynosi 10 lat Partia

Numer seryjn Kod odniesienia w katalogu produktów lub numer 
katalogowy

stopień ochrony przed przedostawaniem się do środka ciał stałych o wymiarach/średnicy ≥ 12 mm oraz cieczy w 
przypadku kapania pod kątem 15° względem produktu.

OSTRZEŻENIA:
1.  Wynik pomiaru służy wyłącznie celom informacyjnym i nie zastępuje diagnozy lekarskiej. Samodzielna ocena 

stanu pacjenta oraz jego leczenie wyłącznie w oparciu o wynik pomiaru są bardzo niebezpieczne. Należy sto-
sować się do zaleceń lekarza.

2.  Baterię przechowywać poza zasięgiem dzieci, gdyż w przeciwnym razie może ona stwarzać zagrożenie.
3.  Jeżeli pomiędzy pomieszczeniem, w którym urządzenie jest przechowywane a tym, w którym jest przepro-

wadzany pomiar temperatury istnieje różnica temperatury, najpierw pozostawić urządzenie w pomieszczeniu 
pomiarowym przez ponad 30 minut. W przeciwnym razie wynik pomiaru może być nieprawidłowy.

4.  Jeżeli produkt nie jest używany przez dłuższy czas (ponad 3 miesiące), wyjąć z niego baterię, aby uniknąć wycieków.
5.  Zabrania się zanurzać termometr na podczerwień w jakichkolwiek płynach oraz zabrania się użytkowania go 

przez długi czas w za wysokiej lub za niskiej temperaturze. Chronić przed uderzeniami, upadkiem z wysokości 
oraz przed kontaktem z ostrymi przedmiotami.

6.  Nie kłaść baterii przy ogniu ani nie wkładać jej do ognia, gdyż grozi to wybuchem. Nie używać baterii, jeżeli 
przecieka; przy wyrzucaniu baterii lub produktu przestrzegać miejscowych przepisów, aby nie dopuścić do za-
nieczyszczenia środowiska.

7.  Produkt zawiera delikatne części elektroniczne, trzeba więc unikać silnych zakłóceń elektromagnetycznych.
8.  Nie modyfikować produktu bez zezwolenia producenta, gdyż może to powodować błędy pomiaru lub być 

przyczyną niewłaściwego działania produktu.
9.  Jeżeli nie można rozwiązać usterki lub wystąpi nieoczekiwany problem, skontaktować się z lokalnym dystry-

butorem.
10.  Każdy poważny wypadek związany z urządzeniem należy zgłosić producentowi i właściwym organom kraju 

członkowskiego, w ktorym znajduje się użytkownik i/lub pacjent.
OSTRZEŻENIE!
11.  Nie wykonywać pomiarów, jeżeli termometr jest mokry, gdyż uzyskany w ten sposób wynik może być nie-

dokładny.
12.  Przed pomiarem sprawdzić, czy na czole pacjenta nie ma śladów potu, kosmetyków lub oleju. Przed pomiarem 

sprawdzić, czy w ciągu ostatnich 30 minut pacjent nie brał kąpieli, nie ćwiczył ani nie jadł oraz upewnić się, że 
pomiar jest wykonywany w stanie spoczynku (ciało nieruchome).

13.  Podczas pomiaru pacjent nie może stać na słońcu an w zasięgu strumienia powietrza klimatyzatora lub grzej-
nika, gdyż może to zmienić temperaturę czoła. Pomiary wykonywać w otoczeniu stabilnym (na ile to możliwe).

14.  Jeżeli produkt zamoczy się w wyniku kontaktu z parą, przed użyciem poczekać, aż wyschnie lub wysuszyć 
suchą, miękką ściereczką albo wacikiem. W przeciwnym razie pomiar może być błędny.

15.  Jeżeli pacjenci mierzą sobie temperaturę samodzielnie, zaleca się robić to przy czole.
16.  Uważnie przeczytać tę instrukcję przed użyciem i sprawdzić, czy baterie są włożone. 
17.  Z powodu ograniczonego rozmiaru etykiety czcionka jest zbyt mała; proszę umieścić ją w odpowiednim miej-

scu do oglądania.
18.  Termometr nie powinien być konserwowany ani naprawiany podczas użycia.
19.  Uważaj, aby nie spaść z wysokości; upadek może poluzować czujnik, co wpłynie na dokładność pomiaru tem-

peratury.
20.  Ten termometr nie jest przeznaczony do interpretacji temperatur hipotermicznych. Jeśli urządzenie wyświetla 

temperaturę 36,4°C (97,5°F) lub niższą, a osoba wykazuje nietypowe objawy lub zachowania, skontaktuj się z 
lekarzem lub specjalistą ds. zdrowia.

Ten produkt zawiera baterie i materiał elektryczny przeznaczony do recyklingu. Aby chronić środowisko, nie 
wyrzucać go do odpadów domowych lecz oddać do miejscowego punktu utylizacji odpadów.

4.  OTOCZENIE POMIAROWE, TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
• Otoczenie pomiarowe:
Temperatura otoczenia: od 10°C (50°F) do 40°C (104°F)
Wilgotność: od 15% do 90%RH (bez kondensacji)
Ciśnienie atmosferyczne: 70kPa～106kPa
• Otoczenie podczas transportu i przechowywania:
Temperatura otoczenia: -20°C (-4°F) do +55°C (131°F)
Wilgotność: od 15% do 90%RH (bez kondensacji)
Ciśnienie atmosferyczne: 70kPa ~ 106kPa

5. SKŁADANIE I UŻYTKOWANIE
• Wkładanie baterii.
Urządzenie jest zasilane 2 bateriami alkalicznymi jednorazowego użytku (AAA). Przestawić pokrywkę baterii w dół 
i włożyć baterię do wnęki. Teraz urządzenie wykona autokontrolę. Zwrócić uwagę na ustawienie biegunów plusa 
i minusa we wnęce na baterie. Zamknąć pokrywkę. Patrz rysunek po prawej stronie.

 MANUAL DE INSTRUÇÕES
LEIA ATENTAMENTE O MANUAL DE INSTRUÇÃO E SIGA AS INDICAÇÕES ANTES DO USO.

1.  USO DO DISPOSITIVO E CAMPO DE APLICAÇÃO
•  Uso previsto e campo di aplicação: O termômetro infravermelho é um termômetro clínico reutilizável, não 

estéril, destinado a medir a temperatura corporal humana no modo sem contato, com o centro da testa como 
local de medição, em pessoas de todas as idades, exceto bebês prematuros ou bebês muito pequenos (peque-
nos para a idade gestacional).

•  Contraindicações: nenhuma.
•  Indicação: Medição intermitente da temperatura corporal humana na testa, não para condições clínicas de 

emergência.
• Usuários pretendidos: Profissionais de saúde ou leigos com pelo menos 11 anos.
•  Benefícios clínicos: O dispositivo pode ser usado para medir a temperatura corporal, ajudando assim a dia-

gnosticar a condição do corpo. O benefício clínico associado ao dispositivo é definido como indireto; toda a 
população de pacientes pretendida pode experimentar o benefício.

Paciente pode realizar a medição por conta própria ou pode ser feita por outra pessoa usando um termômetro. Os 
pacientes podem realizar toda a manutenção.

2.  ESTRUTURA E COMPOSIÇÃO DO DISPOSITIVO
•  Estrutura e composição do dispositivo. O termómetro é composto por um alojamento, um sensor, um ecrã 

e uma placa de circuito.

Seleção
sinal acústico

Ecrã LCD

Ligar

Sonda
temperatura

Compartimento 
pilhas

Sonda
Distância

• Ecrã LCD.

Indicador de 
distância

Indicação da 
pilha

Unidade de medição
de distância

Unidade de medição da 
temperatura

Modalidade 
silenciosa

Indicado de 
temperatura

3.SÍMBOLOS

Identificador único do dispositivo Dispositivo Médico

Advertências e precauções Importador

Reciclagem do papel Distribuidor

Fabricante Limites de temperatura

Representante europeu autorizado Limites de humidade

Siga as instruções de utilização Limites de pressão atmosférica

Símbolo para a marcação de produtos elétricos e ele-
trónicos de acordo com a Directiva 2012/19/EU 

Este dispositivo cumpre as disposições do regulamento 
(UE) 2017/745 (Regulamento de Dispositivos Médicos).

Símbolo para a marcação de acordo com a Direc-
tiva 2006/66/CE   Não seguro para ressonância magnética

Período de utilização para segurança e protecção 
ambiental 10 anos Lote

Número de série Código de referência do catálogo de produtos ou 
número de catálogo

Grau de proteção contra a entrada de corpos sólidos de dimensões/diâmetro ≥ de 12 mm e de líquidos na presen-
ça de derramamento com inclinação de 15° em relação ao produto.

ADVERTÊNCIAS:
1.  O resultado da medição é apenas para referência e não substitui o diagnóstico dum médico. É demasiado 

perigoso julgar e tratar o paciente apenas com base no resultado da medição. Por favor, siga as instruções do 
seu médico.

2.  Por favor, mantenha a pilha fora do alcance das crianças, caso contrário pode ser perigoso.
3.  Se houver uma diferença de temperatura entre o ambiente onde o dispositivo é armazenado e o ambiente 

onde a medição é efetuada, coloque o dispositivo no ambiente de medição, por mais de 30 minutos, caso 
contrário pode haver erros no resultado da medição.

4.  Quando o produto não for utilizado durante um longo período de tempo (mais de 3 meses), remova a pilha do 
dispositivo para evitar fuga de líquido da pilha.

5.  É proibido mergulhar o termómetro de infravermelhos em qualquer líquido, e é proibido utilizá-lo durante um 
longo período em condições de temperatura demasiado elevada ou baixa. Não submeter a colisão, queda ou 
contacto com objetos cortantes.

6.  Não coloque a pilha perto do fogo ou no fogo para evitar a explosão da pilha. Não utilize a pilha quando 
houver fuga de líquido; ao eliminar as pilhas ou este produto, devem ser seguidas as normas locais para evitar 
a contaminação.

7.  Este produto contém componentes eletrónicos sensíveis, portanto, deve-se evitar fortes interferências eletro-
magnéticas.

8.  Não faça alterações no produto sem a autorização do fabricante, porque poderia causar erros de medição e 
mau funcionamento do produto.

9.  Se a situação não puder ser resolvida ou se ocorrer um problema inesperado, consulte o seu distribuidor local.
10.  Qualquer incidente grave que ocorra com o aparelho deve ser comunicado ao fabricante e a autoridade com-

petente do Estado-Membro onde o utilizador e/ou o paciente encontra-se.
ATENÇÃO!
11.  Não faça medições se o termómetro estiver molhado, poderia fornecer um resultado impreciso.
12.  Antes da medição, certifique-se de que não haja manchas de suor, cosméticos ou óleo na fronte da pessoa. 

Antes da medição, certificar-se de que a pessoa não tenha tomado banho, feito exercício físico ou feito uma 
refeição nos 30 minutos anteriores e que a medição seja feita em repouso (corpo parado).

13.  Durante a medição, não permita que a pessoa esteja sob os raios direitos do sol, o ar condicionado ou o 
aquecedor, o que poderia alterar a temperatura da fronte. Por favor, efetue a medição num ambiente estável, 
na medida do possível.

14.  Se o produto molhar ao entrar em contacto com o vapor, utilize-o somente após ter secado ou utilizar um 
pano seco macio ou cotonete, caso contrário podem ocorrer erros de medição..

15.  Se os pacientes medirem a sua própria temperatura, recomenda-se que o façam perto da fronte.
16.  Leia atentamente estas instruções antes de utilizar e certifique-se de que as pilhas estejam instaladas. 
17.   Devido ao tamanho limitado do rótulo, a fonte é muito pequena; por favor, coloque-a em um local adequado 

para visualização.
18.  O termômetro não deve ser manutenido ou reparado enquanto estiver em uso.
19.  Tenha cuidado para não cair de altura; uma queda pode soltar o sensor, o que afetará a precisão da medição 

da temperatura.
20.   Este termômetro não é destinado a interpretar temperaturas hipotérmicas. Se o dispositivo exibir uma tem-

peratura de 36,4°C (97,5°F) ou menos, e a pessoa apresentar sintomas ou comportamentos atípicos, entre em 
contato com seu médico ou profissional de saúde.

Este produto contém pilhas e material elétrico reciclável. Para proteger o ambiente, não o elimine nos resí-
duos domésticos, mas contacte o seu serviço local de eliminação de resíduos.

4.  AMBIENTE DE MEDIÇÃO, TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
• Ambiente de medição:
Temperatura ambiental: de 10°C (50°F) a 40°C (104°F)
Humidade relativa: de 15% a 90%RH (sem condensação)
Pressão atmosférica: 70kPa～106kPa
• Ambiente de transporte e armazenamento:
Temperatura ambiental: -20°C (-4°F) a +55°C (131°F)
Humidade relativa: de 15% a 90%RH (sem condensação)
Pressão atmosférica: 70kPa ~ 106kPa

5. INSTALAÇÃO E USO
• Instalação da pilha.
O dispositivo é alimentado por 2 pilhas alcalinas não recarregáveis (AAA). Empurre a tampa 
da pilha para baixo e carregue a pilha no compartimento da pilha. Nesta altura, o dispositivo 
começará a autoinspeção. Preste atenção à introdução dos polos positivos e negativos no com-
partimento da pilha. Feche a tampa.. Consulte a imagem à direita.

• Configuração da unidade de medição.
Com o dispositivo desligado, carregue por algum tempo no botão de medição “  ” durante 10 segundos para 
entrar no estado de conversão da unidade de temperatura, a seguir carregue brevemente no botão “  “para 
selecionar a unidade de medição “°C” ou “°F”.

• Medir a temperatura do corpo humano.
1.  Aponte a sonda do termómetro entre as sobrancelhas, a 0-5 cm da fronte (não toque diretamente a fronte).
2.  Carregue no botão de início da medição “  ”. Após cerca de 1 segundo, o termómetro infravermelho emitirá 

vibração e som para assinalar o resultado da medição.

Notas:
1.  Quando a distância de medição for superior a cerca de 5 cm e é mostrada a indicação “0-5” no 

ecrã, por favor aproxime-se da pessoa, como na imagem mostrada à direita.;
2.  Quando a distância de medição for inferior a cerca de 5 cm, o dispositivo mede automatica-

mente e após a medição vibra e emite um som de “Bip”. Nesta altura, é mostrado o resultado 
da medição.

3.  Quando a temperatura for de 37,6 °C (99,7°F) ou superior, o dispositivo emite um som de alarme 
contínuo triplo “bip-bip-bip.

4.  Quando o resultado medido estiver fora da faixa de medição do dispositivo 32°C ~ 43°C (89,6°F ~ 109,4°F), o 
termómetro emite um som de alarme contínuo triplo “ bip-bip-bip“. Por favor certifique-se de que o método de 
medição e o ambiente externo sejam adequados.

• Configuração do som on/off.
Quando o botão do som está em “  “, o áudio está desativado;
Quando o botão do som está em “  “, o áudio está ativado;

• Desligar.
1.  Carregue por algum tempo o botão de início da medição “  ” por 3/5 segundos para desligar o dispositivo
2.  Se não for realizada nenhuma operação, o dispositivo desliga automaticamente, após cerca de 30 segundos.

6. MANUTENÇÃO
Uma vez que o produto é um dispositivo reutilizável, por favor preste atenção à limpeza e desinfeção, após a sua 
utilização. Se o produto estiver sujo, por favor mantenha limpo o sensor e a cavidade da sonda, caso contrário, a 
precisão da medição será afetada. Como limpar o sensor e a cavidade da sonda: Limpe delicadamente a cavidade 
interna ou o espelho do sensor com um pano limpo e macio ou cotonete. Não limpe com outros materiais que 
possam causar abrasões na lente do sensor ou mau funcionamento do dispositivo.
Desinfeção do produto e da sua cabeça: limpe delicadamente a superfície do produto e a cabeça utilizada para 
a medição com um cotonete mergulhado num pouco de álcool medicinal (70%), até que o álcool evapore com-
pletamente.

• Armazenamento
O produto deve ser armazenado num local seco e sem pó, recomendamos evitar a luz solar direta; não armazene 
em locais com temperatura elevada, humidade, pó e gás corrosivo. Este produto é um dispositivo de alta precisão, 
por favor não o deixe cair! Evite colisões bruscas, choques e condições adversas durante o transporte. Se a sonda 
ou o próprio produto foi danificado, não continue a utilizá-lo. Por favor não utilize este produto para os fins para os 
quais não se destina. Ao utilizá-lo para crianças, por favor observe as precauções gerais de segurança.

7.  ERROS COMUNS E MÉTODOS DE RESOLUÇÃO DOS PROBLEMAS

Fenómeno de rutura Possível causa Método de resolução

O ecrã mostra “  “
A temperatura medida é inferior a 
32°C (89,6°F), que é o limite mínimo 
da faixa de medição

Repita a medição seguindo as ins-
truções

O ecrã mostra “  “
A temperatura medida é superior a 
43°C (109,4°F), que é o limite máximo 
da faixa de medição

Repita a medição seguindo as ins-
truções

O ecrã mostra “  “
A temperatura ambiente é demasiado 
elevada ou demasiado baixa

Repita a medição numa faixa de tem-
peratura ambiente de 10°C ~ 40°C 
(50°F ~ 104°F)

O ecrã mostra “  “ A carga da pilha está baixa Substitua as pilhas

Nenhuma visualização ou visualização 
anormal

Os polos das baterias estão invertidos 
ou o dispositivo é defeituoso

Insira as pilhas corretamente ou con-
tacte o vendedor

9. CARATERÍSTICAS TÉCNICAS
• Fonte de alimentação: DC 3V (2 pilhas alcalinas padrão AAA)
• Faixa de medição: 32°C ~ 43°C (89.6°F ~ 109.4°F)
• Resolução do visor: 0.1°C (0.1°F)
•  Precisão da medição: ±0.2°C (±0.4°F) na faixa 35.0°C ~ 42.0°C (95.0°F ~ 107.6°F); ±0.3°C (±0.5°F) na faixa 32.0°C ~ 

34.9°C (89.6°F ~ 94.8°F) e 42.1°C ~ 43.0°C (107.8°F ~ 109.4°F)
•  Proteção contra choque elétrico: o dispositivo é alimentado por pilhas amovíveis internas.
• Modalidade de execução: contínua
• Unidade de temperatura: °C / °F
• Local de medição: fronte
• Intervalo de tempo para cada medição ≤1s.
• Tempo de medição: ≤1s.
• Grau de proteção contra a entrada de líquidos: IP22
•  Classificação de segurança: o dispositivo não pode ser utilizado na presença de gases anestésicos inflamáveis 

misturados com ar ou oxigénio ou óxido nítrico.
• Dimensões do produto: 149×38×42(mm)
• Peso do produto: cerca de 68g (sem as pilhas)
• Vita útil: 5 anos
• O termómetro clínico utiliza o modo ajustado.
•  Ciclo de substituição das pilhas: as pilhas novas duram não menos do que 3000 medições.

10. INDICAÇÕES SOBRE A TEMPERATURA
A temperatura corporal normal geralmente está dentro duma determinada faixa, mas pode variar de pessoa para 
pessoa e mudar em momentos diferentes.
A temperatura corporal normal da maioria das pessoas está indicada a seguir, para referência: (A medição do 
termómetro Chicco refere-se à axilar).
Temperatura axilar: 36.0°C ~ 37.4°C / 96.8°F ~ 99.32°F
Temperatura oral: 36.3°C ~ 37.2°C / 97.34°F ~ 98.96°F
Temperatura retal: 36.9°C ~ 37.9°C / 98.42°F ~ 100.22°F

11. SUBSTITUIÇÃO DAS PILHAS
1.  Substituição das pilhas: Quando for mostrado o símbolo “  ”, substitua por 2 pilhas AAA novas, deslize a tampa 

das pilhas para abrir e remover as pilhas velhas. Substitua as pilhas, prestando atenção à polaridade correta, 
como está indicado no interior do compartimento.

2.  Retire as pilhas do produto se não forem utilizadas durante longos períodos de tempo, de modo a evitar danifi-
car o termómetro devido a fuga de líquido das pilhas.

3.   Para preservar o ambiente, elimine as pilhas gastas nos sítios de eliminação para o efeito previstos pelos 
regulamentos nacional e local.

12.  INFORMAÇÕES SOBRE A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNÉTICA
  Os transmissores RF portáteis (incluindo periféricos como antenas cabladas e antenas externas) devem ser uti-
lizados a uma distância não inferior a 30cm (12 polegadas) de qualquer parte, incluindo os cabos especificados 
pelo fabricante. Caso contrário, poderia comprometer o desempenho do produto. 
  Este dispositivo não está protegido da comunicação por radiofrequência. O utilizador poderia ter de implemen-
tar medidas de mitigação, tais como mover ou reorientar o dispositivo.
  Quando o dispositivo estiver em uso, nunca o coloque perto ou o ligue a outros instrumentos. Se for necessário 
colocá-lo perto ou ligá-lo a outros instrumentos, verifique se funciona normalmente.

Existe um risco potencial de interferência radio entre este e outros dispositivos. Neste caso, perceba qual é o 
problema e resolva assim:

• Ustawianie jednostki pomiaru.
Wyłączyć urządzenie. Długo nacisnąć przycisk pomiaru “  ” (przez 10 sekund) i włączyć tryb 
zmiany jednostki temperatury. Następnie krótko nacisnąć przycisk “  ”, aby wybrać jednostkę 
pomiaru ”°C” lub “°F”.

• Pomiar temperatury ciała człowieka.
1.  Wycelować czujnikiem termometru między brwi, w odległości 0-5 cm od czoła (nie dotykać 

czoła bezpośrednio).
2.  Nacisnąć przycisk rozpoczęcia pomiaru “  ”. Po upływie około 1 sekundy termometr na pod-

czerwień włącza wibracje oraz sygnał dźwiękowy, co sygnalizuje wynik pomiaru.

Uwagi:
1.  Jeżeli odległość pomiaru przekracza około 5 cm, a na wyświetlaczu wyświetla się komunikat “0-

5”, należy przybliżyć się do pacjenta, tak jak na przedstawionym obok rysunku;
2.  Jeżeli odległość pomiarowa jest mniejsza niż około 5 cm, urządzenie wykonuje automatycznie 

pomiar, a potem wibruje i włącza pojedynczy sygnał dźwiękowy. Następnie wyświetla się wynik 
pomiaru.

3.  Jeżeli temperatura wynosi 37,6 °C (99,7°F) lub więcej, urządzenie włącza ciągły, potrójny dźwięk 
sygnału alarmowego.

4.  Jeżeli wynik pomiaru nie mieści się w zakresie pomiarowym urządzenia 32°C ~ 43°C (89,6°F ~ 109,4°F), termo-
metr włącza ciągły, potrójny dźwięk sygnału alarmowego. Należy sprawdzić, czy zastosowano właściwą metodę 
pomiaru, a sam pomiar przebiega w odpowiednim otoczeniu.

• Ustawianie dźwięku on/off.
Kiedy przycisk dźwięku jest ustawiony na “  “, dźwięk jest wyłączony;
Kiedy przycisk dźwięku jest ustawiony na “  “, dźwięk jest włączony;

• Wyłączanie.
1.  Aby wyłączyć urządzenie, nacisnąć długo przycisk włączania pomiaru “  ” i przytrzymać przez 3-5 sekund;
2.  Jeżeli nie jest wykonywane żadne działanie, urządzenie wyłącza się automatycznie po upływie około 30 sekund.

6. KONSERWACJA
Ponieważ jest to produkt wielokrotnego użytku, należy pamiętać o jego wyczyszczeniu i dezynfekcji po użyciu. 
Jeżeli produkt jest zabrudzony, należy wyczyścić czujnik i wnękę sondy. W przeciwnym razie zabrudzenia wpłyną 
na pomiar. Jak czyścić czujnik i wnękę sondy: wewnętrzną wnękę lub lustro czujnika delikatnie wyczyścić miękką, 
czystą szmatką lub wacikiem. Nie czyścić innymi materiałami, które mogłyby porysować soczewkę czujnika lub 
spowodować błędy w działaniu urządzenia.
Dezynfekcja produktu i jego głowicy: powierzchnię produktu i głowicy wykorzystywanej do pomiaru delikatnie 
wyczyścić wacikiem zwilżonym niewielką ilością alkoholu medycznego (70%), aż alkohol całkowicie wyparuje.

• Przechowywanie
Produkt należy przechowywać w miejscu suchym i niezapylonym. Unikać bezpośredniego nasłonecznienia; nie 
przechowywać w miejscach o wysokiej temperaturze, wilgotnych, zapylonych, lub w których występują gazy ko-
rozyjne. Ten produkt jest urządzeniem wysoko precyzyjnym. Chronić przed upadkiem z wysokości! Nie dopusz-
czać do nagłych uderzeń, wstrząsów ani nie przenosić w ciężkich warunkach. Jeżeli sonda lub sam produkt zo-
staną uszkodzone, zaprzestać dalszego użytkowania. Nie używać tego produktu do celów innych niż zamierzone. 
Jeżeli jest stosowany u dzieci, przestrzegać ogólnych środków bezpieczeństwa.

7.  NAJCZĘSTSZE BŁĘDY I SPOSOBY ROZWIĄZYWANIA PROBLEMÓW

Usterka Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Na wyświetlaczu wyświetla się “  “
Zmierzona temperatura wynosi po-
niżej 32°C (89,6°F), czyli poniżej mini-
malnego limitu zakresu pomiaru

Powtórzyć pomiar postępując zgod-
nie z instrukcją

Na wyświetlaczu wyświetla się “  “
Zmierzona temperatura wynosi powy-
żej 43°C (109,4°F), czyli powyżej mak-
symalnego limitu zakresu pomiaru

Powtórzyć pomiar postępując zgod-
nie z instrukcją

Na wyświetlaczu wyświetla się “  “
Temperatura otoczenia jest za wysoka 
albo za niska

Powtórzyć pomiar w temperaturze 
otoczenia mieszczącej się w zakresie 
10°C ~ 40°C (50°F ~ 104°F)

Na wyświetlaczu wyświetla się “  “ Baterie są rozładowane Wymienić baterie

Na wyświetlaczu nic się nie wyświetla lub 
wyświetlane są nieprawidłowe symbole

Bieguny baterii są zamienione lub 
urządzenie ma usterkę

Włożyć baterie prawidłowo lub skon-
taktować się ze sprzedawcą

9. CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA
• Zasilanie: DC 3V (2 baterie alkaliczne standardowe AAA)
• Zakres pomiaru: 32°C ~ 43°C (89,6°F ~ 109.4°F)
• Rozdzielczość wyświetlacza: 0,1°C (0,1°F)
•  Dokładność pomiaru: ±0,2°C (±0,4°F) w zakresie 35,0°C ~ 42,0°C (95,0°F ~ 107,6°F); ±0,3°C (±0,5°F) w zakresie 

32,0°C ~ 34,9°C (89,6°F ~ 94,8°F) i 42,1°C ~ 43,0°C (107,8°F ~ 109,4°F)
•  Zabezpieczenie przed porażeniem elektrycznym: urządzenie jest zasilane przez wyjmowane baterie wewnętrzne.
• Tryb działania: ciągły
• Jednostka temperatury: °C / °F
• Miejsce pomiaru: Fronte
• Przedział czasowy dla każdego pomiaru ≤1s.
• Czas pomiaru: ≤1s.
• Stopień ochrony przed penetracją cieczy: IP22
•  Klasa bezpieczeństwa: urządzenia nie wolno używać w obecności gazów anestetycznych, łatwopalnych w posta-

ci mieszanki z powietrzem, tlenem lub tlenkiem azotu.
• Wymiary produktu: 149×38×42 (mm)
• Waga produktu: około 68 g (bez baterii)
• Czas eksploatacji: 5 lata
• Termometr lekarski pracuje w trybie temperatury ciała.
•  Cykl wymiany baterii: trwałość nowych baterii wynosi nie mniej niż 3000 pomiarów.

10. WSKAZÓWKI NA TEMAT TEMPERATURY
Normalna temperatura ciała mieści się zazwyczaj w określonym zakresie, ale może się różnić dla różnych osób, jak 
też może się z zmieniać w różnym czasie.
Dla celów odniesienia, poniżej podano normalną temperaturę ciała większości ludzi: (Pomiar termometru Chicco 
dotyczy pomiaru pachowego).
Temperatura pachowa: 36,0°C ~ 37,4°C / 96,8°F ~ 99,32°F
Temperatura w ustach: 36,3°C ~ 37,2°C / 97,34°F ~ 98,96°F
Temperatura rektalna: 36,9°C ~ 37,9°C / 98,42°F ~ 100,22°F

11. WYMIANA BATERII
1.  Wymiana baterii: Kiedy wyświetla się symbol “  ”, wymienić na 2 nowe baterie AAA. Przesunąć pokrywkę baterii, 

aby otworzyć wnękę i wyjąć stare baterie. Wymienić baterie, zwracając przy tym uwagę na prawidłowe ustawie-
nie biegunów, które podano we wnęce.

2.  Jeżeli termometr nie będzie używany przez dłuższy czas, wyjąć baterie, aby wycieki z baterii nie uszkodziły go.
3.   Aby chronić środowisko, zużyte baterie oddawać do specjalnych punktów zbiórki, przewidzianych obo-

wiązującymi przepisami krajowymi i miejscowymi.

12.  INFORMACJE NA TEMAT KOMPATYBILNOŚCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ
  Przenośne nadajniki radiowe (w tym okablowane anteny peryferyjne oraz anteny zewnętrzne) mogą być uży-
wane w odległości nie mniejszej niż 30 cm (12 cali) od wszystkich części, w tym od przewodów podanych przez 
producenta. W przeciwnym razie produkt może źle działać. 

  To urządzenie nie jest zabezpieczone przed komunikacją na częstotliwościach radiowych. Może się okazać, iż 
użytkownik musi zastosować środki osłabiające wpływ, takie jak przestawienie lub inne ustawienie urządzenia.
  Podczas używania urządzenia nigdy nie stawiać go w pobliżu innych przyrządów ani na nich. W razie koniecz-
ności postawienia go w pobliżu innych urządzeń lub na nich, sprawdzić, czy działa poprawnie.

Istnieje potencjalne ryzyko interferencji radiowej pomiędzy tym urządzeniem a innymi. W takim przypadku zrozu-
mieć przyczynę problemu i wykonać poniższe działania:
1. Wyłączyć urządzenie i włączyć je ponownie.
2. Zmienić kierunek urządzenia.
3.  Trzymać urządzenie z dala od tego, które powoduje interferencje.

Tabela 1 -  Zgodność testów emisji elektromagnetycznych.

Testy na emisyjność Zgodność

Emisje RF
CISPR 11 Grupa 1

Emisje RF
CISPR 11 Klasa B

Tabela 2 -  Zgodność testów odporności elektromagnetycznej.

Test odporności Poziom zgodności

Wyładowania
elektrostatyczne (ESD)
IEC 61000-4-2

Kontakt: ±8 kV 
Powietrze: ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV

Częstotliwość zasilania pole magnetyczne IEC 61000-4-8 30 A/m
50 Hz lub 60 Hz

Fale radiowe 
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM dla 1 kHz 

Tabela 3 -  Specyfikacje testów ODPORNOŚCI PORTU OBUDOWY na działanie urządzeń do bezprzewodowej ko-
munikacji radiowej.

Częstotliwość testowa
(MHz)

Pasmo a)
(MHz) Praca a) modulacja b)

385 380 – 390 TETRA 400
Modulacja
impulsu b)

18 Hz

450 430 – 470 GMRS 460,
FRS 460

FM c)
odchylenie

±5 kHz
1 kHz sinus

710

704 – 787 Pasmo LTE
13, 17

Modulacja
impulsu b)

217 Hz
745

780

810

800 – 960

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
Pasmo LTE 5

Modulacja
impulsu b)

18 Hz
870

930

1 720

1 700 – 1 990

GSM 1800;
CDMA 1900,
GSM 1900; 

DECT;
Pasmo LTE 1, 3,

4, 25; UMTS

Modulacja
impulsu b)

217 Hz
1 845

1 970

2 450 2 400 – 2 570

Bluetooth, 
WLAN,

802.11 b/g/n, 
RFID 2450, 

Pasmo LTE 7

Modulacja
impulsu b)

217 Hz

5 240

5 100 – 5 800 WLAN 802.11
nd

Modulacja
impulsu b)

217 Hz
5 500

5 785

Częstotliwość testowa
(MHz)

Moc max
(W)

Odległość
(m)

BADAWCZY POZIOM 
ODPORNOŚCI

(V/m)

385 1,8 0,3 27

450 2 0,3 28

710

0,2 0,3 9745

780

810

2 0,3 28870

930

1 720

2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 0,3 28

5 240

0,2 0,3 95 500

5 785

UWAGA:  W razie potrzeby, w celu osiągnięcia POZIOMU TESTU ODPORNOŚCI, odległość pomiędzy anteną nadawczą a 
URZĄDZENIEM EM lub SYSTEMEM EM można zmniejszyć do 1 m. Odległość testowa 1 m jest dopuszczalna przez 
normę IEC 61000-4-3.

a) W przypadku niektórych funkcji przesyłu uwzględniane są tylko częstotliwości łącza nadawczego (uplink).
b)  Sygnał powinien być modulowany sygnałem fali prostokątnej 50% cyklu pracy.
c)  Zamiast modulacji FM można zastosować 50% modulację impulsu dla częstotliwości 18 Hz. Nie jest to rzeczywista mo-

dulacja, ale byłby to najgorszy przypadek.

13. GWARANCJA
Gwarancja: 12 miesięcy
Produkt jest objęty gwarancją od wszystkich wad zgodności w normalnych warunkach użytkowania zgodnie z 
wymogami instrukcji. Gwarancja nie ma więc zastosowania w przypadku uszkodzeń powstałych w wyniku nie-
właściwego użytkowania, zużycia lub przypadkowych zdarzeń.
Odnośnie czasu trwania gwarancji obejmującej wady dotyczące niezgodności z umową, należy odnieść się do 
przepisów prawa krajowego, jakie mają zastosowanie w kraju zakupu, jeśli dotyczy.

Jeśli sytuacje nie mogą zostać rozwiązane lub wystąpił nieoczekiwany problem, skonsultuj się z lokalnym dystry-
butorem.
Każde poważne zdarzenie, które miało miejsce w związku z urządzeniem, należy zgłosić producentowi i 
właściwemu organowi państwa członkowskiego.

 KULLANICI KILAVUZU
KULLANMADAN ÖNCE LÜTFEN KULLANICI KILAVUZUNU DIKKATLE OKUYUNUZ VE TALIMATLARI 
TAKIP EDINIZ.

1. CIHAZIN KULLANIMI VE UYGULAMA KAPSAMI
•  Tasarlanan kullanım amacı ve uygulama kapsamı: İnfrared termometre, insan vücut sıcaklığını temassız 

modda, ölçüm yeri olarak alnın ortasından ölçmek için tasarlanmış, steril olmayan, yeniden kullanılabilir bir kli-
nik termometredir. Erken doğan bebekler veya çok küçük (gebelik yaşına göre küçük) bebekler hariç her yaştan 
insanlar için uygundur.

•  Kontrendikasyon: Yoktur.
• Göstergeler: Alından insan vücut sıcaklığının aralıklı ölçümü, acil klinik durumlar için değil.
• Amaçlanan kullanıcılar: Sağlık profesyonelleri veya en az 11 yaşındaki halk bireyleri.
•  Klinik faydalar: Cihaz, vücut durumunu teşhis etmeye yardımcı olmak için vücut sıcaklığını ölçmek amacıyla 

kullanılabilir. Cihazla ilişkili klinik fayda dolaylı olarak tanımlanmıştır; tüm hedef hasta popülasyonu faydayı de-
neyimleyebilir.

Hasta ölçümü kendisi yapabilir ya da bir termometre kullanarak başka biri tarafından yapılabilir. Hastalar tüm bakım 
işlemlerini gerçekleştirebilir.
        
2. CIHAZIN YAPISI VE BILEŞIMI
•  Cihazın ana yapısı ve bileşimi. Termometre bir muhafazadan, bir sensörden, bir ekrandan ve bir devre kartın-

dan meydana gelir.

Bildirim sesi
tuşu

LCD ekran
alanı

Güç açma
ölçüm düğmesi

Sıcaklık
probu

Pil
kapağı

Uzaklık ölçüm
probu

• LCD alanı.

Mesafe
bildirimi

Pil
anımsatması

Uzaklık birimi

Sıcaklık birimi

Bildirimi sessize al

Sonuç
ekranı

3. SIMGELER

Benzersiz cihaz tanımlayıcı Tıbbi cihaz

Uyarılar ve tedbirler İthalatçı

Kağıt geri dönüşümü Distribütör

İmalat Sıcaklık aralığı

Avrupa Topluluğundaki yetkili temsilci Nem aralığı

Kullanım talimatlarına uyunuz Atmosferik basınç aralığı

2012/19/EU sayılı Yönergeye göre elektrikli ve elekt-
ronik cihazların işaretlenmesine yönelik simge

Bu cihaz, düzenleme (AB) 2017/745 (Tıbbi Cihaz 
Yönetmeliği) hükümlerine uymaktadır.

2006/66/EC sayılı Yönergeye göre işaretlenmesine 
yönelik simge MR için güvenli değil

10 yıllık güvenlik ve çevresel koruma kullanım süresi Parti numarası

Seri numarası Ürün kataloğu referans kodu ya da katalog numarası 

12mm'den büyük katı cisimlerin girişini önleyin. Lamba 15 derece yana yatırıldığında, damlayan suyun girişini 
önlemeye devam edebilir. Lamba dik açıdan 15 derece yana yatırıldığında, damlayan su zararlı etkilere neden ol-
mayacaktır.

UYARILAR:
1.  Ölçüm sonucu sadece başvuru amaçlıdır, bir hekimin koyacağı tanının yerini tutmaz. Sadece ölçüm sonucunu 

esas alarak kendi kendine karar vermek ve kendi kendini tedavi etmek çok tehlikelidir. Lütfen doktorun talimat-
larına uyunuz.

2.  Lütfen pili çocukların ulaşamayacağı bir yere koyunuz, aksi halde tehlike arz eder.
3.  Ürün uzun bir süre (3 aydan uzun süre) kullanılmayacaksa pilin akmasını önlemek için pili cihazdan çıkarınız.
4.  Cihazın saklandığı ortam ile ölçüm ortamı arasında sıcaklık farkı olması halinde, cihazı 30 dakikadan uzun süre 

ölçüm ortamında bırakın; aksi takdirde ölçüm sonucunda hata olabilir.
5.  Kızılötesi termometrenin herhangi bir sıvıya batırılması yasaktır ve çok yüksek veya düşük sıcaklık koşulunda uzun bir 

süre boyunca kullanılması yasaktır. Çarpmalardan, düşürmelerden ve keskin cisimlerle karıştırmaktan kaçınılmalıdır.
6.  Pilin patlamasını önlemek için, pili ateşin yakınına veya ateşin içine bırakmayınız. Sızdıran veya küflenen pili 

kullanmayınız; pilleri veya bu ürünü atarken kirliliği önlemek için yerel yönetmeliklere uyulmalıdır.
7.  Bu ürün hassas elektronik bileşenler içerir, güçlü elektromanyetik girişimden kaçınılmalıdır.
8.  İmalatçının izni olmadan bu ekipman üzerinde yapılacak değişiklikler ölçüm hatasına veya makinenin arızalan-

masına yol açabileceği için bunlardan kaçınılmalıdır.
9.  Çözülemeyen durumlarda veya beklenmedik sorunlar oluşması halinde, lütfen yerel dağıtıcıya başvurunuz.
10.  Cihazla ilgili meydana gelen her turlu ciddi olay, ureticiye ve kullanıcının ve/veya hastanın bulunduğu Uye 

Ulkenin yetkili makamına bildirilmelidir.
DIKKAT:
11.  Hatalı ölçüm sonuçlarına yol açabileceği için, cihaz ıslakken ölçüm almaya kalkışmayınız.
12.  Ölçümden önce lütfen ölçüm alınacak kişinin alnında ter, kozmetik ürünü veya yağ lekeleri olmadığından emin 

olunuz. Ölçüm alınacak kişinin 30 dakika içerisinde banyo yapmadığından, egzersiz yapmadığından veya ye-
mek yemediğinden ve vücut hareketsiz haldeyken ölçüm alındığından lütfen emin olunuz.

13.  Ölçüm sırasında, ölçüm alınacak kişinin güneş, klima veya ısıtıcıdan gelen ve alındaki sıcaklığı değiştirebilecek 
nitelikte olan bir hava çıkışını doğrudan karşısına almasına izin vermeyiniz. Lütfen mümkün olduğunca kararlı 
bir ortamda ölçüm alınız.

14.  Ürün buharla temas yüzünden ıslandığında, kuruduktan veya yumuşak kuru bir bezle veya pamuk pedle nazik-
çe sildikten sonra ürünü kullanınız; aksi takdirde ölçüm hatalarına sebebiyet verilecektir.

15.  Kendi ateşini ölçen hastalar için, alına yakın ölçüm alınması tavsiye edilir.
16.  Kullanmadan önce pilin takılı olduğunu onaylamak için lütfen bu talimatı dikkatle okuyunuz.
17.  Z powodu ograniczonego rozmiaru etykiety czcionka jest zbyt mała; proszę umieścić ją w odpowiednim miejs-

cu do oglądania.
18.  Termometr nie powinien być konserwowany ani naprawiany podczas użycia.
19.  Uważaj, aby nie spaść z wysokości; upadek może poluzować czujnik, co wpłynie na dokładność pomiaru tem-

peratury.
20.  Ten termometr nie jest przeznaczony do interpretacji temperatur hipotermicznych. Jeśli urządzenie wyświetla 

temperaturę 36,4°C (97,5°F) lub niższą, a osoba wykazuje nietypowe objawy lub zachowania, skontaktuj się z 
lekarzem lub specjalistą ds. zdrowia.

Bu ürün piller ve geri dönüştürülebilir elektronik atıklar içerir. Çevreyi korumak için, ürünü evsel atıklarla 
birlikte atmayınız, uygun yerel toplama noktalarına götürünüz.

4.  ÖLÇÜM VE TAŞIMA-SAKLAMA ORTAMI
• Ölçüm ortamı:
Ortam sıcaklığı: 10°C (50°F) ila 40°C (104°F)
Bağıl nem: %15 ila %90 BN (yoğuşmasız)
Atmosferik basınç: 70kPa ila 106kPa
• Taşıma ve saklama ortamı:
Ortam sıcaklığı: -20°C (-4°F) ila +55°C (131°F)
Bağıl nem: %15 ila %90 BN (yoğuşmasız)
Atmosferik basınç: 70kPa ila 106kPa

5. KURULUM VE KULLANIM
• Pilin takılması.
Cihaz, 2 Kısım 7 alkali pil ile teslim edilir. Pil kapağını aşağı doğru itiniz ve pili pil bölmesine takı-
nız. Bu sırada cihaz otomatik muayeneye başlayacaktır. Pil bölmesinin içindeki pozitif ve negatif 
kutup talimatlarına dikkat ediniz ve pil kapağını kapatınız. Sağdaki resme bakınız:

• Ölçüm biriminin ayarlanması.
Kapalı durumda, ölçüm başlatma düğmesine “  ” 10 saniye süreyle uzun basarak sıcaklık birimi dönüştürme 
durumuna giriniz ve ardından ölçüm başlatma düğmesine “   kısa basarak “°C” ve “°F” sıcaklık birimini seçiniz, 
sonrasında ölçüm başlatma düğmesine “  ” uzun basarak son onayı veriniz.

• Insan vücudunda sıcaklık ölçümü.
1.  Kızılötesi termometre probunu alından 0-5cm uzaklıkta kaşın ortasına doğrultunuz.
2.  Ölçüm başlatma düğmesine “  ” basınız. Yaklaşık 1 saniye sonra kızılötesi termometre titreşimli ve sesli bildirim-

ler vererek ölçüm sonuçlarını görüntüleyecektir.

[próximo à indicação
de medição]
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Notlar:
1.  Ölçüm uzaklığı yaklaşık 5 cm’nin üzerinde ise ekranda “0-5” ifadesi görüntülenecektir, lütfen sağ-

daki resimde görüldüğü gibi ölçüm alınacak kişiye yaklaşınız;

2.  Ölçüm uzaklığı yaklaşık 5 cm’nin altında ise cihaz otomatik olarak ölçümü alacaktır, ölçümün 
ardından titreşecek ve sesli “Bip” sinyali verecektir ve ölçüm sonucu görüntülenecektir.

3.  Ateş 37,6°C (99,7°F) veya daha yüksekse cihaz üç kez hızlı ve sürekli “bip-bip-bip” sesli alarmı ve-
recektir.

4.  Ölçüm sonucu cihazın 32°C ~ 43°C (89,6°F ~ 109,4°F) olan ölçüm aralığının dışında ise termometre üç kez hızlı 
ve sürekli “di-di-di” sesli alarmı verecektir, lütfen bu sırada ölçüm yönteminin ve dış ortamın normal olduğundan 
emin olunuz.

•  Ses açma/kapatma ayarı.
Bildirim açma/kapatma düğmesi “  “ durumuna geçtiğinde ses kapalıdır;
Bildirim açma/kapatma düğmesi “  “ durumuna geçtiğinde ses açıktır.

•  Gücü kapatma.
1.  Cihazı kapatmak için, ölçüm başlatma düğmesine “  ” 3~5 saniye süreyle uzun basınız;
2.  Hiçbir işlem yapılmazsa cihaz yaklaşık 30 saniye sonra kendiliğinden kapanacaktır.

6. ÜRÜN BAKIM VE MUHAFAZA YÖNTEMI
Ürün çok kullanımlık bir cihaz olduğundan, kullanımdan sonra temizliğe ve dezenfeksiyona dikkat ediniz. Ürünün 
kirlenmesi durumunda lütfen sensör ve prob boşluğunun temizliğini sağlayınız; aksi takdirde ölçüm doğruluğu etki-
lenir. Sensör ve prob boşluğu nasıl temizlenir: iç boşluğu veya sensör aynasını temiz yumuşak bir bezle veya pamuklu 
çubukla nazikçe siliniz. Sensörün mercek yüzeyinde aşınmaya veya makinenin arızalanmasına neden olabileceği için 
başka bir malzeme ile silmeyiniz. Ürünün ve kafasının dezenfeksiyonu: Ürünün yüzeyini ve ölçüm için kullanılan kafayı 
az miktarda tıbbi alkole (%70) batırılmış bir pamuklu çubukla nazikçe siliniz, alkol tamamen buharlaşınca kullanılabilir.

• Saklama tedbirleri
Bu ürün tozsuz, kuru bir yerde saklanmalıdır; lütfen doğrudan güneş ışığından kaçınınız; sıcaklığın, nemin, tozun ve 
korozif gazların yüksek olduğu yerlerde saklamayınız. Bu ürün yüksek hassasiyete sahip bir cihazdır, lütfen cihazı dü-
şürmeyiniz! Şiddetli çarpma ve sarsıntılardan ve diğer olumsuz nakliye olasılıklarından kaçınınız. Prob veya ürünün 
kendisi hasar görürse kullanmaya devam etmeyiniz. Lütfen bu ürünü tasarlanan kullanım amacı dışında herhangi 
bir amaçla kullanmayınız. Çocuklar için kullanıldığında lütfen genel güvenlik tedbirlerine uyunuz. Ölçüm cihazının 
yerel yasalara ve yönetmeliklere göre (en azından yılda bir kez) kalibre edilmesini öneririz.

7.   YAYGIN ARIZALAR VE ARIZA GIDERME YÖNTEMLERI

Arızanın
görüntüsü Olası neden Arıza giderme

yöntemleri

Ekranda “  “ gözükür

Ölçüm
sıcaklığı 32°C (89,6°F) değerinin altın-
dadır ve bu değer ölçüm aralığının 
dışındadır

Lütfen ürün talimatını takip ederek 
tekrar ölçüm alınız

Ekranda “  “ gözükür
Ölçüm sıcaklığı 43°C (109,4°F) değe-
rinin üzerindedir ve bu değer ölçüm 
aralığının dışındadır

Lütfen ürün talimatını
takip ederek tekrar ölçüm alınız

Ekranda “  “ gözükür
Ortam sıcaklığı çok yüksek veya çok 
düşüktür

Lütfen 10°C (50°F) ila 40°C (104°F) or-
tam sıcaklığında ölçüm alınız

Ekranda “  “ gözükür
Pilin gücü
azalmıştır Pili değiştiriniz

Ekranda görüntü yok veya görüntü 
normal dışı

Pilin pozitif ve negatif kutupları ters 
bağlanmıştır veya cihaz normal dışıdır

Pili tekrar takınız veya bayiye başvu-
runuz

9. ÜRÜN TEKNIK PARAMETRELERI
• Güç Kaynağı: DC 3V (2 Kısım 7 alkali pil)
•  Ölçüm aralığı: 32,0°C ~ 43,0°F (89,6°C ~ 109,4°F)
•  Ekran çözünürlüğü: 0,1°C (0,1°F)
•  Ölçüm doğruluğu: ±0,2°C (±0,4°F) aralığında 35,0°C ~ 42,0°C (95,0°F ~ 107,6°F); ±0,3°C (±0,5°F) aralığında 32,0°C ~ 

34,9°C (89,6°F ~ 94,8°F) ve 42,1°C ~ 43,0°C (107,8°F ~ 109,4°F)
•  Elektrik çarpmasına karşı koruma: cihaz dahili güçle beslenir
•  Çalışma modu: sürekli çalışma
•  Sıcaklık birimleri: °C / °F
•  Ölçüm bölgesi: Alın
•  Her ölçümün zaman aralığı ≤1sn.
•  ölçüm süresi: ≤1sn.
•  Sıvı girişine karşı koruma derecesi: IP22
•  Güvenlik sınıflandırması: havayla veya oksijen veya azot oksitle karışık tutuşucu anestezik gazların bulunduğu 

ortamlarda kullanılamayan cihaz
•  Ürün boyutu: 149×38×42(mm)
•  Ürün ağırlığı: yaklaşık 68g (pil dahil değil)
•  Hizmet ömrü: 5 yıl
•  Klinik termometre ayarlı modu kullanır.
•  Pil değişim döngüsü: yeni pili en az 3000 ölçüm boyunca kullanınız

10. SICAKLIK ALGILAMASI
İnsanların normal vücut sıcaklığı bir aralık şeklindedir, farklı insanların normal vücut sıcaklığı değişkenlik gösterir ve 
bireysel vücut sıcaklığı farklı zamanlarda farklılık gösterir.
Sadece referans olması amacıyla, çoğu insanın normal vücut sıcaklığı aşağıda verilmiştir. (Chicco termometrenin 
ölçümü koltuk altına atıfta bulunur)
Koltuk altı sıcaklığı: 36,0°C ~ 37,4°C / 96,8°F ~ 99,32°F
Oral sıcaklık: 36,3°C ~ 37,2°C / 97,34°F ~ 98,96°F
Rektal sıcaklık: 36,9°C ~ 37,9°C / 98,42°F ~ 100,22°F

11. PILLERIN DEĞIŞTIRILMESI
1.  Pil değişimi: “  ” simgesi görüntülendiğinde mevcutları 2 yeni AAA pille değiştiriniz; pil kapağını kaydırarak açınız 

ve eski pilleri çıkarınız. Pilleri, pil bölmesinin içinde gösterildiği gibi düzgün hizaladığınızdan emin olarak yerine 
takınız.

2.  Akan bir pilin termometreye zarar vermesini önlemek için, eğer ürüne uzun süre ihtiyaç duyulmayacaksa pili 
üründen çıkarınız.

3.   Çevreyi korumak için, boş pilleri ulusal ya da yerel yönetmeliklere göre uygun toplama sahalarına atınız.

12.  ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK BILGISI
  Taşınabilir RF haberleşme ekipmanları (anten kabloları ve harici antenler gibi çevresel birimler dahil olmak üze-
re), imalatçının belirttiği kablolar dahil olmak üzere herhangi bir parçaya 30 cm’den (12 inç) daha yakında kulla-
nılmamalıdır. Aksi takdirde söz konusu ekipmanın performansında bozulma oluşabilir.
  Söz konusu ekipman, radyo frekansı haberleşme hizmetlerine yeterli koruma sunamayabilir. Kullanıcının, ekip-
manın yerini veya yönünü değiştirmek gibi, hafifletici önlemler alması gerekebilir.
  Ölçüm cihazı kullanımdayken cihazı kesinlikle diğer ölçüm cihazlarının yakınına veya diğer ölçüm cihazları ile üst 
üste koymayınız. Diğer ölçüm cihazlarının yakınına koymanız veya diğer ölçüm cihazları ile üst üste koymanız 
zorunlu ise cihazın normal çalışabildiğini kontrol ederek doğrulayınız.

Cihaz ile diğer cihazlar arasında potansiyel radyo frekansı girişimi oluşması riski vardır. Varsa lütfen sorunları tespit 
ediniz ve aşağıdaki önlemleri alınız:
(1) Cihazı kapatıp tekrar açınız.
(2) Cihazın yönünü değiştiriniz.
(3)  Ürünü girişim yaratan cihazlardan uzak tutunuz.

Tablo 1 - Emisyon testi için uyumluluk bilgileri

Emisyon testi Uygunluk

RF emisyonları, CISPR 11 Grup 1

RF emisyonları, CISPR 11 B Sınıfı

Tablo 2 - Bağışıklık testi için uyumluluk bilgileri

Bağışıklık Testi Uyumluluk düzeyi

Elektrostatik
boşalma(ESD)
IEC 61000-4-2

Temas: ±8kV 
Hava ±2kV, ±4kV, ±8kV, ±15kV

Güç frekansı manyetik alan IEC 61000-4-8 30A/m
50Hz veya 60Hz

Işınımlı RF 
IEC 61000-4-3

10V/m
80MHz – 2,7GHz 
1kHz'de %80 Am

Tablo 3 -  RF kablosuz haberleşme ekipmanlarına MUHAFAZA PORT BAĞIŞIKLIĞI için test koşulları

Test frekansı
(MHz)

Bant a)
(MHz) Servis a) Modülasyon b)

385 380 – 390 TETRA 400 Darbe modülasyonu b)
18Hz

450 430 – 470 GMRS 460,
FRS 460

FM c) ±5kHz
sapma

1kHz sinüs

710

704 – 787 LTE Bandı
13, 17

Nabız
modülasyon b)

217Hz
745

780

810

800 – 960

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
LTE Bandı 5

Nabız
modülasyon b)

18Hz
870

930

1 720

1 700 – 1 990

GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; 

DECT;
LTE Bandı 1, 3,

4, 25; UMTS

Nabız
modülasyon b)

217Hz
1 845

1 970

2 450 2 400 – 2 570

Bluetooth, 
WLAN,

802,11 b/g/n, 
RFID 2450, 
LTE Bandı 7

Nabız
modülasyon b)

217Hz

5 240

5 100 – 5 800 WLAN 802,11
a/n

Nabız
modülasyon b)

217Hz
5 500

5 785

Test frekansı
(MHz)

Maksimum güç
(W)

Mesafe
(m)

BAĞIŞIKLIK TEST DÜZEYI
(V/m)

385 1,8 0,3 27

450 2 0,3 28

710

0,2 0,3 9745

780

810

2 0,3 28870

930

1 720

2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 0,3 28

5 240

0,2 0,3 95 500

5 785

NOT:  BAĞIŞIKLIK TEST DÜZEYİ'ni sağlamak için gerekmesi halinde, iletim anteni ile ME EKİPMANI veya ME SİSTEMİ arasında-
ki uzaklık 1m'ye düşürülebilir. IEC 61000-4-3'te 1 m'lik test uzaklığına izin verilir.

a) Bazı hizmetler için, yalnızca yer-uydu bağı frekansları dahildir.
b)  Bir %50 görev çevrimi kare dalga sinyali kullanılarak, taşıyıcı modüle edilecektir.
c)  FM modülasyonuna bir alternatif olarak, 18Hz'de %50 darbe modülasyonu kullanılabilir çünkü gerçek modülasyonu 

temsil etmese de en kötü durum olabilir.

13. GARANTI
Garanti: 12 ay
Ürün, kullanım talimatlarında belirtilen normal kullanım koşulları altında uygunluğa ilişkin tüm kusurlara karşı ga-
ranti edilmiştir. Bu nedenle garanti, hatalı kullanım, aşınma veya kazara meydana gelen olaylardan kaynaklanan 
hasarlar durumunda geçerli değildir.
Uygunluğa ilişkin kusurlara dair garantinin süresi için, mevcut olan durumlarda lütfen satın alınan ülkede geçerli 
ulusal kanunların özel hükümlerine bakınız.

Jeśli sytuacje nie mogą zostać rozwiązane lub wystąpił nieoczekiwany problem, skonsultuj się z lokalnym dystry-
butorem.
Każde poważne zdarzenie, które miało miejsce w związku z urządzeniem, należy zgłosić producentowi i 
właściwemu organowi państwa członkowskiego.

[ölçüm için
yaklaşın gösterimi]
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